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	Загальні відомості про ОП, історію її розроблення та впровадження
	Тенденції економічного розвитку України, її спрямованість на Євроінтеграцію, розвиток міжнародних контактів у різних сферах народного господарства актуалізує потребу в фахівцях двомовної комунікації, які володіють двома і більше іноземними мовами, оскільки саме мова є невід’ємною частиною спільного комунікативного та культурного простору Європи та сприяє налагодженню партнерських стосунків з країнами ЄС. Німецька мова, як одна з офіційних мов ЄС, знаходиться на третьому місці за популярністю серед іноземних мов у світі й на другому – у Європі (після англійської). Саме це забезпечує привабливість ОП «Німецька і англійська мови та літератури (переклад включно)», метою якої є освітня та професійна підготовка магістрів філології, фахівців з німецької і англійської мов та літератур, перекладачів, які можуть працювати у різних галузях господарства, де потрібні послуги зі створення, аналізу, перекладу, оцінювання текстів, а також брати участь у реалізації міжнародних проектів. Це набуває особливої актуальності у регіональному контексті у зв’язку з адміністративною реформою та створенням ОТГ, які потребують фахівців для налагодження міжнародної співпраці. Крім того, на Житомирщині мешкає німецька національна меншина, яка зацікавлена у збереженні власної культурної спадщини та налагодженні контактів з Німеччиною. ННІ іноземної філології є монополістами в Житомирському регіоні з підготовки фахівців німецької і англійської мов та перекладачів. Історія розвитку ОП бере початок у 2009 році, коли в ЖДУ імені Івана Франка було розпочато підготовку магістрів з німецької (перша іноземна мова) та англійської (друга іноземна мова) мов. З 2013 року за підготовку здобувачів вищої освіти за ОП відповідає кафедра германської філології та зарубіжної літератури, яку було утворено того ж року внаслідок злиття кафедри романо-германських літератур та літературознавства з кафедрою німецької мови. Актуальна ОП розроблена у 2018 році; враховує вимоги Стандарту вищої освіти за спеціальністю; є студентоцентрованою і відповідає принципам академічної свободи; поєднує фундаментальні знання науковців із досвідом професіоналів-практиків; використовує практику вітчизняних і зарубіжних ЗВО; враховує потреби здобувачів вищої освіти, випускників ОП, роботодавців; інтегрована у спільні міжнародні науково-освітні проекти та в суспільне життя громад Житомирської області; повністю відповідає стратегії розвитку ЖДУ імені Івана Франка; має розвинену внутрішню та зовнішню системи забезпечення якості освіти; є транспарентною і публічною. Впровадження ОП забезпечується досвідченими науково-педагогічними працівниками і нерозривно пов’язане з моніторингом та регулярним переглядом й оновленням змісту її компонентів із активним залученням стейкхолдерів, а також врахуванням досвіду провідних вітчизняних і зарубіжних ЗВО.
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1. Проектування та цілі освітньої програми
	Якими є цілі ОП? У чому полягають особливості (унікальність) цієї програми?
	Цілями ОП є освітня та професійна підготовка магістра філології, фахівця з німецької і англійської мов та літератур, перекладача; формування загальних і професійних компетентностей у галузі лінгвістики, літературознавства та перекладознавства; формування ефективного, якісного, сучасного освітнього середовища, покликаного створити можливості для всебічного розвитку здобувачів освіти й реалізації індивідуальних освітніх траєкторій, забезпечення конкурентоздатності її випускників на ринку праці. Наявність якісного професорсько-викладацького складу, розвинута матеріально-технічна база, впровадження інформаційно-комунікаційних технологій, використання новітніх методів і методик навчання, залучення до освітнього процесу провідних науковців й експертів-практиків забезпечують досягнення цілі ОП. Успішне завершення програми передбачає здобуття фундаментальних знань з лінгвістики, літературознавства та перекладознавства й опанування відповідними професійно-орієнтованими вміннями і навичками, здатність вирішувати типові професійні завдання. Унікальність ОП полягає в опануванні двома іноземними мовами на належному для здійснення професійної діяльності рівні, у можливості обрати мовознавчий або літературознавчий напрям, у формуванні здатності розв’язувати складні задачі та проблеми в галузі лінгвістики, літературознавства й перекладу в процесі професійної діяльності. Своєрідність ОП пов’язана з можливостями для виконання перекладознавчих і літературознавчих проектів.

	Продемонструйте, із посиланням на конкретні документи ЗВО, що цілі ОП відповідають місії та стратегії ЗВО
	Цілі ОП відповідають місії та стратегії розвитку Житомирського державного університету імені Івана Франка (https://zu.edu.ua/offic/strateg_zu.pdf), важливою складовою яких є підготовка висококваліфікованих фахівців з активною громадянською позицією, інтегрованих в сучасний загальноєвропейський освітній простір, відповідно до актуальних вимог і потреб ринку праці. Інноваційний підхід ОП, який полягає в поєднанні фундаментальних знань науковців із досвідом професіоналів-практиків, з використанням досвіду вітчизняних і зарубіжних ЗВО, урахуванням потреб стейкхолдерів (здобувачів освіти, випускників ОП, роботодавців), участі у спільних міжнародних науково-освітніх проектах, інтеграції в суспільне життя громади м. Житомир та інших громад Житомирської області, повністю відповідає стратегії розвитку ЖДУ імені Івана Франка. У перспективах подальшого розвитку ЖДУ імені Івана Франка велике значення надається становленню ОП «Німецька і англійська мови та літератури (переклад включно)», за якою здобувачі вищої освіти сприяють інтернаціоналізації та сталому розвитку університету, поліського регіону та України. Крім того, ЖДУ імені Івана Франка пропонує можливість отримання другого (магістерського) рівня вищої освіти за цією ОП фахівцям, які мають диплом про вищу освіту (бакалавр/магістр) з інших спеціальностей.

	Опишіть, яким чином інтереси та пропозиції таких груп заінтересованих сторін (стейкхолдерів) були враховані під час формулювання цілей та програмних результатів навчання ОП:
	- здобувачі вищої освіти та випускники програми
  При формулюванні цілей та визначенні програмних результатів освітньої програми були враховані інтереси таких стейкхолдерів, як: - здобувачі вищої освіти – під час визначення професійних компетентностей, внаслідок чого освітня програма передбачає вільний вибір здобувачами вищої освіти мовознавчого чи літературознавчого блоків, формулювання тем курсових і кваліфікаційних робіт.
- роботодавці
  При формулюванні цілей та визначенні програмних результатів освітньої програми були враховані інтереси таких стейкхолдерів, як: - роботодавці – під час орієнтування освітньої програми на формування професійних загальних і спеціальних (фахових) компетентностей здобувачів вищої освіти – філологів, які можуть працювати як у науковій, освітній і літературно-видавничій галузях, так і в перекладацьких агенціях, засобах масової інформації, інтернет-маркетингу, різноманітних закладах гуманітарного спрямування, органах місцевого самоврядування, у різних галузях господарства, де потрібні послуги зі створення, аналізу, перекладу, оцінювання текстів тощо.
- академічна спільнота
  При формулюванні цілей та визначенні програмних результатів освітньої програми були враховані інтереси таких стейкхолдерів, як: - представники академічної спільноти – під час впровадження інноваційних технологій і сучасних педагогічних форм і методів навчання, а також програм академічної мобільності, саморозвитку, співробітництва із закладами вищої освіти в Україні та за кордоном, результати якого використовуються в ході перегляду структури та змісту освітньої програми.

	Продемонструйте, яким чином цілі та програмні результати навчання ОП відбивають тенденції розвитку спеціальності та ринку праці
	Цілі та програмні результати навчання відповідають тенденціям розвитку спеціальності й визначені згідно зі стандартом вищої освіти України спеціальності 035 «Філологія», затвердженому Наказом Міністерства освіти і науки України 20.06.2019 р. № 871. Програмні результати ОП спрямовані на підготовку фахівців, здатних розв’язувати складні задачі та проблеми у науковій і професійній діяльності, пов’язаній з успішною двомовною комунікацією німецькою й англійською мовами. Про зростання популярності спеціальності та динаміку ринку праці свідчать результати моніторингу, який фіксує збільшення попиту на спеціалістів у галузі філології та перекладу (німецька, англійська) в умовах розвитку економіки України та міжнародної співпраці з країнами ЄС і дальнього зарубіжжя. ОП враховує зміни у загальних тенденціях спеціальності та відповідність вимогам сучасного ринку праці шляхом щорічного перегляду її змісту, враховуючи результати вступної кампанії, потреби стейкхолдерів, досвід академічної спільноти інших ЗВО України та зарубіжжя.

	Продемонструйте, яким чином під час формулювання цілей та програмних результатів навчання ОП було враховано галузевий та регіональний контекст
	Цілі та програмні результати навчання було сформулювало з урахуванням потреб галузі, яка перебуває у процесі динамічного розвитку. Шлях України до інтеграції у Європейський простір передбачає залучення філологів, фахівців зі знанням німецької й англійської мов до перекладацької, літературно-видавничої та наукової діяльності, до участі в мистецьких, освітніх і культурних проектах. Крім того, магістри-філологи можуть працювати у різних галузях господарства, де потрібні послуги зі створення, аналізу, перекладу, оцінювання текстів, а також брати участь у реалізації міжнародних проектів. Це набуває особливої актуальності в регіональному контексті у зв’язку з адміністративною реформою та створенням ОТГ, які потребують фахівців для налагодження міжнародної співпраці. Можливим партнером для громад Житомирської області є німецькі державні організації та бізнес-структури, наприклад Німецька урядова компанія «GIZ». Крім того, на Житомирщині мешкає німецька національна меншина, яка зацікавлена у збереженні власної культурної спадщини та налагодженні контактів з Німеччиною. Тому особливої ваги набуває співпраця з Житомирським обласним німецьким національно-культурним товариством «Відергебурт».

	Продемонструйте, яким чином під час формулювання цілей та програмних результатів навчання ОП було враховано досвід аналогічних вітчизняних та іноземних програм
	Під час формулювання цілей та програмних результатів ОП було враховано досвід аналогічних ОП Київського національного університету імені Тараса Шевченка, Київського університету імені Бориса Грінченка, Київського національного лінгвістичного університету, Львівського національного університету імені Івана Франка, Черкаського державного технологічного університету. Робочою групою було враховано кращі практики із впровадження студентоцентрованого підходу при розробці ОП. Укладачі отримали підтвердження важливості постійного оновлення змісту ОП та врахування актуальних тенденцій розвитку інформаційно-комунікативних технологій. Практико-орієнтоване навчання й міжнародна академічна мобільність роблять ОП «Німецька і англійська мови та літератури (переклад включно)» конкурентоздатною поряд з іншими вітчизняними та зарубіжними аналогами. Участь кафедри германської філології та зарубіжної літератури в проекті міжнародної академічної мобільності ERASMUS + та зарубіжне стажування викладачів кафедри дозволили врахувати досвід подібних освітніх програм Сілезького університету м. Катовіце (Польща) та Аугсбурзького університету (Німеччина).

	Продемонструйте, яким чином ОП дозволяє досягти результатів навчання, визначених стандартом вищої освіти за відповідною спеціальністю та рівнем вищої освіти
	Стандарт вищої освіти України для другого (магістерського) рівня галузі знань 03 Гуманітарні науки, спеціальність 035 Філологія, затверджено та введено в дію наказом Міністерства освіти і науки України від 20.06.2019 р. № 871. Зміст ОП відповідає вимогам стандарту, сприяючи досягненню програмних результатів навчання через вивчення дисциплін, які дозволяють здобувачам набути основні професійні компетентності. Так, стандарт вищої освіти за спеціальністю 035 Філологія визначає одним із програмних результатів «здатність демонструвати достатній рівень володіння іноземною мовою для здійснення успішної комунікації в побутовій, суспільній, навчальній і професійній сферах, представляти результати своїх досліджень іноземною мовою». Для оволодіння фаховими компетентностями з метою досягнення цього результату здобувачі вищої освіти вивчають дисципліни за обов'язковою компонентою: «Комунікативні стратегії (основна/друга іноземна мова)», «Теоретичні та прикладні аспекти застосування перекладацьких компетенцій (основна/друга іноземна мова)», «Актуальні проблеми сучасного перекладознавства», «Порівняльна типологія» тощо. За другим (магістерським) рівнем вищої освіти ОП розвиває «soft skills», наприклад, для досягнення програмного результату «здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства)» здобувачі вищої освіти вивчають дисципліни за вибірковою компонентою: Генеративні теорії та методи у дослідженнях мови, Корпусна лінгвістика, Інформаційні технології у професійній діяльності. Анотування та реферування в перекладацькій діяльності тощо.

	Якщо стандарт вищої освіти за відповідною спеціальністю та рівнем вищої освіти відсутній, поясніть, яким чином визначені ОП програмні результати навчання відповідають вимогам Національної рамки кваліфікацій для відповідного кваліфікаційного рівня?
	Стандарт вищої освіти України для другого (магістерського) рівня галузі знань 03 Гуманітарні науки, спеціальність 035 Філологія затверджено та введено в дію наказом Міністерства освіти і науки України від 20.06.2019 р. № 871. ОП «Німецька і англійська мови та літератури (переклад включно)» відповідає стандарту вищої освіти.


2. Структура та зміст освітньої програми
	Яким є обсяг ОП (у кредитах ЄКТС)?
	90

	Яким є обсяг освітніх компонентів (у кредитах Числове поле ЄКТС), спрямованих на формування компетентностей, визначених стандартом вищої освіти за відповідною спеціальністю та рівнем вищої освіти (за наявності)?
	90

	Який обсяг (у кредитах ЄКТС) відводиться на дисципліни за вибором здобувачів вищої освіти?
	26.5

	Продемонструйте, що зміст ОП відповідає предметній області заявленої для неї спеціальності (спеціальностям, якщо освітня програма є міждисциплінарною)?
	Розроблена освітньо-професійна програма «Німецька і англійська мови та літератури (переклад включно)» в ННІ іноземної філології Житомирського державного університету імені Івана Франка повністю відповідає предметній області спеціальності, що регламентується Стандартом вищої освіти України із галузі знань 03 Гуманітарні науки, спеціальності 035 Філологія другого (магістерського) рівня, а саме: - об’єкту вивчення та професійній діяльності магістра філології, оскільки дослідження мов (німецької та англійської) в різних розрізах відбувається під час вивчення 12 мовознавчих дисциплін; у змісті ОП передбачено 7 дисциплін літературознавчого блоку; жанрово-стильові різновиди текстів, особливості їх перекладу, міжособистісна, міжкультурна та масова комунікації в усній і письмовій формах аналізуються на лекційних та практичних заняттях із 7 дисциплін перекладознавчого спрямування; - теоретичному змісту, оскільки робочі програми кожної дисципліни містять теми, де окреслюється основний категорійний апарат, аналізуються лінгвістичні теорії, концепції, принципи. Теоретичне навчання за ОП відбувається на лекційних і семінарських заняттях, на які припадає 20 % аудиторного часу. Теоретичний розділ є обов'язковим елементом написання та захисту курсової і кваліфікаційної роботи. - методам, методикам і технологіям, оскільки здобувачі вищої освіти: а) використовують засвоєні загальнонаукові та спеціальні філологічні методи і методики аналізу даних на практичних заняттях, під час написання курсової роботи з філології, під час виконання кваліфікаційної роботи; б) застосовують інформаційно-комунікаційні технології на практичних заняттях у кабінеті синхронного перекладу, використовують Інтернет ресурси для автоматизованого перекладу у двох сучасних комп’ютерних класах ННІ іноземної філології. ОП досягає поставленої цілі навчання, про що свідчать її програмні результати: підготовка фахівців, здатних демонструвати достатній рівень володіння іноземними мовами для здійснення успішної комунікації в різних сферах життя та забезпечення на належному рівні перекладу різноманітних за змістом і жанром текстів в усній та письмовій формах; проводити наукові дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства) та представляти їх результати, застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності тощо. ОП «Німецька і англійська мови та літератури (переклад включно)» є суміжною з ОП «Англійська і німецька мови та літератури (переклад включно)», проте відрізняється акцентом на вивченні німецької мови як основної. Питома частка компонентів ОП на вивчення німецької мови у мовознавчому, літературознавчому та перекладацькому блоках дисциплін становить 44 % аудиторного і позааудиторного часу, розподіл навчального навантаження на опанування англійської мови як другої іноземної мови становить 14 %. Окрім того, зазначені ОП різняться змістом написання курсової роботи, змістом державної атестації.

	Яким чином здобувачам вищої освіти забезпечена можливість формування індивідуальної освітньої траєкторії?
	Основним інструментом формування індивідуальної освітньої траєкторії є вибір навчальних дисциплін у межах, передбачених відповідною ОП та навчальним планом, в обсязі, що становить не менше 25 відсотків від загальної кількості кредитів ЄКТС, передбачених для даного рівня ВО. В основі системи вибіркових дисциплін ОП – індивідуальний вибір кожного здобувача ВО, що передбачено Положенням про порядок реалізації студентами ЖДУ права на вільний вибір навчальних дисциплін, Положенням про організацію освітнього процесу в ЖДУ та іншими нормативними документами, що регламентується через такі процедури: - самостійне обрання вибіркових компонентів навчального плану; - створення індивідуального навчального плану студента; - участь в програмах академічної мобільності; - гнучка організація навчання через різні форми; - складання індивідуальних графіків навчання та сесії; - отримання права на академічну відпустку, зокрема з причин навчання в інших освітніх установах; - визнання результатів навчання, отриманих в інших закладах вищої освіти; - можливість навчання за індивідуальним графіком. Усі здобувачі вищої освіти проходять процедуру обрання вибіркових дисциплін та формування індивідуального плану. Для подолання проблем з формування індивідуальної освітньої траєкторії здобувачі ВО звертаються безпосередньо до кураторів груп. Далі в межах своїх компетенцій цими проблемами опікується дирекція ННІ, навчальний відділ та інші структурні підрозділи ЖДУ.

	Яким чином здобувачі вищої освіти можуть реалізувати своє право на вибір навчальних дисциплін?
	Право на вибір навчальних дисциплін передбачено Положенням про порядок реалізації студентами Житомирського державного університету імені Івана Франка права на вільний вибір навчальних дисциплін. Вивчення студентами вибіркових дисциплін починається з другого курсу. Здійснення вибору предметів студентами відбувається у такій послідовності:  деканат факультету/ директор навчально-наукового інституту на початку поточного навчального року (до кінця жовтня) доводить до відома студентів комплект матеріалів довідкового характеру, складовими якого є перелік дисциплін вільного вибору (за циклами дисциплін у розрізі навчальних років/семестрів), відповідно до навчального плану, та анотації цих дисциплін, підготовлені відповідними кафедрами;  студенти, після ознайомлення із запропонованими їм матеріалами до 1 березня кожного навчального року подають в деканат (дирекцію) свої заяви-побажання щодо вивчення тих чи інших вибіркових дисциплін (пакетів дисциплін/модулів) на наступний навчальний рік;  деканати (дирекції) до 10 березня організують роботу з формування списків академічних груп для вивчення певних вибіркових дисциплін та передають інформацію до навчального відділу;  академічні групи формуються, якщо вибіркову дисципліну вибрали для вивчення не менше 20 студентів.  узагальнена інформація про вибір студентами вибіркових дисциплін, яка має бути зосереджена в навчальному відділі, є підставою для розрахунку навантаження на навчальний рік для відповідних кафедр.

	Опишіть, яким чином ОП та навчальний план передбачають практичну підготовку здобувачів вищої освіти, яка дозволяє здобути компетентності, необхідні для подальшої професійної діяльності
	Практична підготовка здобувачів ВО відбувається під час перекладацької практики, яка передбачена навчальним планом після засвоєння теоретичного матеріалу (7,5 кредитів ЄКТС) і формує такі фахові компетентності, як здатність ефективно використовувати всі складові комунікативної компетенції в усіх видах мовленнєвої діяльності в широкому спектрі ситуацій; здатність ефективно застосовувати перекладацькі трансформації для досягнення еквівалентності у перекладі різноманітних за змістом і жанром текстів, формування на базі одержаних теоретичних знань професійних навичок і вмінь для прийняття самостійних рішень під час роботи у конкретних суспільно-економічних умовах. Зміст практичної підготовки регламентується робочою програмою, яка розроблена кафедрою згідно з навчальним планом з урахуванням потреб професійної діяльності роботодавців, які формулюють завдання і цілі, забезпечують відпрацювання вмінь і навичок зі спеціальності, створюють професійне середовище та надають відгук і оцінку роботи здобувача ВО. Практична підготовка на підприємстві чи в установі надає можливість ознайомитися з останніми тенденціями розвитку перекладацької діяльності, наявними ІКТ, перейняти досвід провідних експертів-практиків у перекладацькій сфері. Рівень задоволеності студентів та випускників компетентностями, здобутими під час практики, є досить високим, про що свідчать результати її публічного захисту, можливості фахового становлення й розвитку та подальшого працевлаштування випускників.

	Продемонструйте, що ОП дозволяє забезпечити набуття здобувачами вищої освіти соціальних навичок (soft skills) упродовж періоду навчання, які відповідають цілям та результатам навчання ОП результатам навчання ОП
	Зміст ОП передбачає здобуття соціальних навичок, які повністю відповідають програмним результатам навчання: - аналітичне мислення, що формується шляхом критичного осмислення надбань філологічної науки, усвідомлення методологічного, організаційного підґрунтя, необхідного для здійснення науково-дослідницької роботи та професійної діяльності; -комунікаційні якості, які включають здатність цінувати мультикультурність світу, керуватися у діяльності сучасними принципами толерантності та співробітництва, аргументувати власну точку зору та знаходити шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі; - навчання впродовж життя, що реалізується у здатності оцінювати власну навчальну та професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію професійного самовдосконалення. Набуттю соціальних навичок сприяють методи та форми навчання – інтерактивні лекційні заняття, групові та індивідуальні завдання, дебати, ділові ігри, написання та захист проектів, укладання портфоліо, творчі, проблемно-пошукові завдання тощо. Акцент на цих soft skills обумовлений сутністю професійної перекладацької діяльності, перебуванням у міжкультурному середовищі та появою завдань, які вимагають неординарних підходів та вирішень.

	Яким чином зміст ОП ураховує вимоги відповідного професійного стандарту?
	На сьогоднішній день в Україні наявний «Стандарт професії. Письмовий та усний переклади», прийнятий Асоціацією Перекладачів України (2008 р.), який не є нормативним документом, а лише визначає особливості перекладацької професії, умови їхньої роботи та встановлює фізичне й розумове навантаження перекладачів. За таких умов зміст ОП орієнтований на набуття тих компетентностей, які є основою кваліфікацій наступних професій (за Класифікатором ДК 003:2010): лінгвіст, філолог, перекладач, переклад технічної літератури, гід-перекладач. Освітніми компонентами, які направлені на досягнення програмних результатів навчання і формують відповідні компетентності, є: - лінгвіст, філолог - ЗДВУ 3, ЗДВУ 5, ЗДВС 6, ЗДВС 7, ЗДВС 8, ЗДВС 9, ЗДВС 10, ЗДВС 11, ЗДВС 12, ЗДВС 13, ЗДВС 14, ЗДВС 15, ПОД 16, ПОД 17, ПДВУ 21, ПДВС 26, ПДВС 29, шляхом формування здатності аналізувати, оцінювати історичні та новітні досягнення філологічної науки, демонструвати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства, здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу тощо; - перекладач, переклад технічної літератури, гід-переклад ЗДВУ 4, ПОД 19, ПОД 20, ПДВУ 22, ПДВУ 23, ПДВС 24, ПДВС 25, ПДВС 27, ПДВС 28, Пр 30, через формування здатності демонструвати достатній рівень володіння державною й іноземними мовами, застосовувати знання про різновиди перекладу, засоби й прийоми, знати специфіку галузевого перекладу тощо.

	Який підхід використовує ЗВО для співвіднесення обсягу окремих освітніх компонентів ОП (у кредитах ЄКТС) із фактичним навантаженням здобувачів вищої освіти (включно із самостійною роботою)?
	Співвідношення контактних годин і годин, відведених на самостійну роботу, складає не менше 33% і більше 67 % відповідно. На деякі дисципліни професійного циклу відведено 40% і 60% відповідно, що пояснюється необхідністю безпосереднього спілкування з викладачем і контролю з його боку. Аудиторні заняття, передбачені змістом ОП і навчальним робочим планом, включають в себе лекційні, семінарські і практичні заняття. Співвідношення теоретичного і практичного аудиторного навчання визначається відповідно як 20 % і 80 %, що пояснюється спрямованістю ОП на закріплення теоретичного матеріалу і відпрацювання фахових компетентностей шляхом використання інноваційних методів і методик навчання (панельних дискусій, дебатів, проблемно-пошукових завдань, підготовка проектів тощо). Збір інформації щодо реального обсягу навантаження студентів на ОП проводиться шляхом їх опитування, згідно з яким студенти на ОП задоволені часом, що відводиться на самостійну роботу. Професорсько-викладацьким складом кафедри германської філології та зарубіжної літератури розроблено навчально-методичні посібники та методичні рекомендації, укладено список професійної монографічної і періодичної літератури, інтернет-ресурсів, що, безумовно, полегшує виконання завдань для самостійної роботи.

	Якщо за ОП здійснюється підготовка здобувачів вищої освіти за дуальною формою освіти, продемонструйте, яким чином структура освітньої програми та навчальний план зумовлюються завданнями та особливостями цієї форми здобуття освіти
	Підготовка здобувачів вищої освіти за дуальною формою освіти за ОП «Німецька і англійська мови та літератури переклад включно) не здійснюється, проте зміст ОП враховує реальні вимоги ринку праці, як і роль роботодавців у формуванні її змісту і вимог, залучає їх до перегляду освітньої програми та навчальних планів, а також робочих навчальних програм з окремих дисциплін, запрошує експертів-практиків до проведення аудиторних занять, майстер-класів, тренінгів з перекладу, до оцінювання результатів навчання шляхом запрошення потенційних роботодавців на державну атестацію. Навчання безпосередньо на робочому місці відбувається також під час проходження перекладацької практики, де студенти не лише здобувають необхідні для подальшої роботи уміння та навички, але й адаптуються до професійної діяльності. У ЖДУ імені Івана Франка розроблено «Положення про навчання студентів за індивідуальним графіком у Житомирському державному університеті імені Івана Франка», однією з умов отримання якого є працевлаштування за фахом, завдяки чому, студенти ще під час навчання можуть відпрацьовувати здобуті на теоретичних і практичних заняттях знання.


3. Доступ до освітньої програми та визнання результатів навчання
	Наведіть посилання на веб-сторінку, яка містить інформацію про правила прийому на навчання та вимоги до вступників ОП
	https://zu.edu.ua/ymovu.html

	Поясніть, як правила прийому на навчання та вимоги до вступників ураховують особливості ОП?
	Згідно з Правилами прийому до ЖДУ у 2019 р. вступ для здобуття ОС Магістр здійснювався у формі вступного випробування з теорії та практики перекладу основної іноземної мови, з іноземної мови, а також додаткового вступного випробування для осіб, які здобули рівень ВО за іншою спеціальністю. Форма і порядок їх проведення затверджуються кожного року у Правилах прийому. Мінімальний прохідний бал фахових вступних випробувань – 124. Конкурсний бал розраховується як сума балів вступних випробувань і балів за інші показники конкурсного відбору. Програми вступних випробувань щорічно оновлюються випусковою кафедрою та розміщуються на офіційному сайті ЖДУ –https://zu.edu.ua/programs.html. Формування програм здійснюється на основі оновлених ОП з урахуванням останніх рекомендацій та пропозицій стейкхолдерів. Відповідно до Положення про приймальну комісію щороку складаються необхідні екзаменаційні матеріали, які подаються на затвердження голові приймальної комісії. Тестові завдання для вступу розробляються викладачами випускової кафедри відповідно до програм вступних випробувань. Для вступників немає обмежень та привілейованого доступу до навчання. Контингент студентів за державним фінансуванням визначається формуванням рейтингового списку абітурієнтів на основі конкурсного балу, що підтверджує рівень здатності до навчання на освітній програмі. Водночас мінімальний прохідний бал фахових вступних випробувань передбачає певний рівень знань з ОП, достатній для навчання на другому рівні ВО.

	Яким документом ЗВО регулюється питання визнання результатів навчання, отриманих в інших ЗВО? Яким чином забезпечується його доступність для учасників освітнього процесу?
	Питання визнання результатів навчання, отриманих в інших ЗВО, регулюється Положенням про академічну мобільність здобувачів вищої освіти та Положенням про порядок перезарахування навчальних дисциплін та визначення академічної різниці в ЖДУ. Згідно з Положенням про академічну мобільність здобувачів вищої освіти визнання результатів навчання у межах академічного співробітництва з вищими навчальними закладами-партнерами здійснюється з використанням європейської системи трансферу та накопичення кредитів ЄКТС або з використанням системи оцінювання навчальних досягнень студентів, прийнятої у країні вищого навчального закладу-партнера, якщо в ній не передбачено застосування ЄКТС. Згідно з Положенням про порядок перезарахування навчальних дисциплін та визначення академічної різниці в ЖДУ перезарахування дисциплін здійснюється за таких умов:  збігаються назва, кількість кредитів, форми підсумкового контролю дисциплін;  збігаються кількість кредитів, форми підсумкового контролю, але назви дисциплін близькі за змістом або мають не суттєву стилістичну відмінність;  збігаються назви дисциплін, форми підсумкового контролю, а різниця кількості годин/ кредитів складає не більше 25%. Документи, що регулюють питання визнання результатів навчання, отриманих в інших ЗВО, розміщені на офіційному сайті ЖДУ та знаходяться у відкритому доступі.

	Опишіть на конкретних прикладах практику застосування вказаних правил на відповідній ОП (якщо такі були)?
	Серед здобувачів вищої освіти за ОП «Німецька і англійська мови та літератури (переклад включно)» відсутні студенти, які б потребували визнання результатів навчання, отриманих в інших ЗВО. У разі виникнення подібної ситуації визнання результатів навчання буде відбуватися згідно з Положенням про академічну мобільність здобувачів вищої освіти та Положенням про порядок перезарахування навчальних дисциплін та визначення академічної різниці в Житомирському державному університеті імені Івана Франка. Учасники програми академічної мобільності ERASMUS+ навчаются семестр в Сілезькому університеті м. Катовіце (Польща). Результати навчання зараховуються відповідно до угоди про участь в проекті ERASMUS+, укладеної між двома університетами.

	Яким документом ЗВО регулюється питання визнання результатів навчання, отриманих у неформальній освіті? Яким чином забезпечується його доступність для учасників освітнього процесу?
	У Житомирському державному університеті імені Івана Франка відсутнє нормативне регулювання питань визнання результатів навчання, отриманих у неформальній освіті. Але, згідно з п. 2.10 Положення про курсову роботу здобувачів вищої освіти Житомирського державного університету імені Івана Франка, написання основних розділів курсової роботи здійснюється здобувачем вищої освіти шляхом побудови власної траєкторії навчання (наукового дослідження) з можливістю поєднання формальної, неформальної та інформальної освіти. А відповідно до розділу 1 Положення про практику здобувачів вищої освіти Житомирського державного університету імені Івана Франка практична підготовка є обов’язковим компонентом освітньо-професійної програми для здобуття освітнього ступеня і має на меті набуття здобувачем вищої освіти вмінь та професійних навичок шляхом побудови власної траєкторії навчання з можливістю поєднання формальної, неформальної та інформальної освіти.

	Опишіть на конкретних прикладах практику застосування вказаних правил на відповідній ОП (якщо такі були)?
	У Житомирському державному університеті імені Івана Франка відсутнє нормативне регулювання питань визнання результатів навчання, отриманих у неформальній освіті. Проте на аудиторний заняттях викладачі надають можливість студентам презентувати результати навчання отримані самостійним шляхом та на семінарах і воркшопах DAAD, Гете-інституту та Австрійського культурного форуму та Австрійської служби академічного обміну.


4. Навчання і викладання за освітньою програмою
	Продемонструйте, яким чином форми та методи навчання і викладання на ОП сприяють досягненню програмних результатів навчання? Наведіть посилання на відповідні документи
	Форми навчання студента включають лекції/практичні/семінарські заняття, консультації з викладачем, самостійну роботу. Заклад вищої освіти забезпечує необхідну інформаційну та технічну підтримку здобувачів освіти для успішної реалізації програми. Доцільним є використання інформаційно-комунікаційних технологій, адже ОП спрямована на формування здатності вирішувати практичні завдання у галузі мовознавства, перекладознавства. Методи навчання включають в себе репродуктивний метод, метод проблемного викладення матеріалу, дослідницький метод, евристичний метод, пояснювально-ілюстративний метод, метод моделювання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю тощо. Форми та методи орієнтовані на здобувачів, які прагнуть стати фахівцями у сфері іноземної філології, володіти двома іноземними мовами, мати глибокі знання в галузі перекладознавства та лінгвістики, а також бути фахівцями з питань комп’ютерної обробки текстів природною мовою, використовувати інформаційно-пошукові та інформаційно-довідкові системи, забезпечувати переклад та ефективний зв’язок з громадськістю.

	Продемонструйте, яким чином форми і методи навчання і викладання відповідають вимогам студентоцентрованого підходу? Яким є рівень задоволеності здобувачів вищої освіти методами навчання і викладання відповідно до результатів опитувань?
	Відповідно до ОП відбувається якісна трансформація освітнього середовища з метою розширення автономії здобувачів вищої освіти і формування здатності до критичного мислення на основі результативного підходу. Усі методи та форми навчання зорієнтовані на реалізацію компетентнісного, діяльнісного, комунікаційного підходів з урахуванням реальних освітніх потреб студентів, створенням умов для розвитку особистості, розкриття творчого потенціалу кожного студента відповідно до індивідуальних особливостей та запитів. Викладання всіх дисциплін (компонентів) ОП передбачає постійну неформальну взаємодію викладачів і студентів, скеровану на з’ясування рівня задоволення якістю запропонованих стратегій і тактик організації та розгортання навчального процесу. Думка студентів, їх оцінки, потреби та запити аналізуються через постійне письмове опитування, прямий діалогічний зв’язок. Студентам надається свобода в плані організації самостійної роботи, що забезпечується наявністю дня самопідготовки (щотижня). Активне залучення студентів до спільних з науково-педагогічними працівниками наукових, методичних, науково-популярних проектів створює передумови для високого рівня самореалізації в процесі отримання вищої освіти. Здобувачі вищої освіти мають можливість висловлюватися про якість навчання на сайтах, блогах, на засіданнях Вчених рад, під час анкетувань; надавати пропозиції у сфері організації освітнього процесу (зміни у розкладі, удосконалення структури навчального заняття).

	Продемонструйте, яким чином забезпечується відповідність методів навчання і викладання на ОП принципам академічної свободи
	Навчальні програми та створені на їх основі робочі плани передбачають наявність вибіркових дисциплін. Вибір може здійснюватися університетом, що дає можливість враховувати наукові інтереси викладачів, застосовувати в процесі викладання результати науково-дослідницької діяльності науково-педагогічних працівників. З іншого боку, вибір дисциплін здійснюється студентами, які, вибираючи ту чи іншу дисципліну з кількох запропонованих, намічають вектор самостійного наукового розвитку, поглиблення спеціалізації. Побажання студентів, їх академічні та наукові інтереси беруться до уваги в ході формулювання тем кваліфікаційних робіт різних рівнів (від курсових до магістерських). Тема кваліфікаційної роботи зазвичай є продуктивним синтезом наукових зацікавлень магістрантів і наукових керівників, що відповідає принципам студентоцентрованої освіти, педагогіки співробітництва. Викладання ведеться на основі діалогічної взаємодії викладачів та студентів в процесі навчально-дидактичної комунікації. Поряд з аудиторними формами навчальної роботи передбачені позаудиторні, додаткові заняття (наукові гуртки, проблемні групи, літературні та наукові літературознавчі семінари), діяльність яких розгортається відповідно до принципу академічної свободи (вільний вибір щодо участі або неучасті, свобода викладачів і студентів у процесі розробки та реалізації програм діяльності). Реалізації принципу академічної свободи сприяє академічна мобільність викладачів і студентів, що можуть певний час семестру (або цілий семестр) проводити в іноземних навчальних закладах відповідно до укладених двосторонніх угод.

	Опишіть, яким чином і у які строки учасникам освітнього процесу надається інформація щодо цілей, змісту та очікуваних результатів навчання, порядку та критеріїв оцінювання у межах окремих освітніх компонентів
	Згідно з п. 2.1. «Положення про організацію освітнього процесу в Житомирському державному університеті імені Івана Франка» на основі освітньо-професійної програми для певної спеціальності директором навчально-наукового інституту розробляється навчальний план, який містить відомості про галузь знань, спеціальність, освітній або освітньо-науковий рівень, кваліфікацію, нормативний термін навчання, графік освітнього процесу, розділи теоретичної, практичної підготовки, блок обов’язкових навчальних дисциплін (навчальні курси, практики із вказаними кредитами ЄКТС і навчальними годинами), дані про кількість і форми семестрового контролю, атестації в екзаменаційній комісії, загальний бюджет навчального часу за весь нормативний термін навчання та його поділ на аудиторний навчальний час та час, відведений на самостійну навчальну роботу, а також поділ бюджету аудиторного навчального часу за окремими формами занять з кожної навчальної дисципліни та за весь термін навчання загалом. Навчальні плани затверджуються вченою радою університету і вводяться в дію наказом ректора. На основі затвердженої ОП та навчальних планів кафедрами розробляються робочі програми навчальних дисциплін, які доводяться до відома здобувачів вищої освіти на початку семестру. У робочій програмі навчальної дисципліни наведено її мету, завдання, заплановані результати навчання, тематичний план, структуру навчальної дисципліни, теми практичних (семінарських) занять, завдання для самостійної роботи, індивідуальні завдання, методи контролю, систему оцінювання, рекомендовані джерела інформації. Відповідно до Положення про критерії та порядок оцінювання навчальних досягнень здобувачів вищої освіти Житомирського державного університету імені Івана Франка згідно з ЄКТС,система оцінювання навчальної роботи зазначається в робочій навчальній програмі і доводиться викладачами до відома здобувачів вищої освіти на початку її вивчення. Анотації навчальних дисциплін розміщуються на сторінці кафедри.

	Опишіть, яким чином відбувається поєднання навчання і досліджень під час реалізації ОП
	Реалізація ОП ґрунтується на поєднанні викладання та навчання з організацією наукових досліджень. Завдання для індивідуальної та самостійної роботи мають на меті дослідницьку діяльність студентів: написання наукових статей літературно-критичного й історико-літературного спрямування, мовознавчих і перекладознавчих розвідок, рефлексійно-аналітичних оцінок власного перекладацького досвіду, розробок методичного характеру. Плани практичних і семінарських занять містять завдання дослідницького характеру, скеровані на аналітичну роботу з текстами. Виконання подібних завдань можуть стати першим етапом підготовки до написання наукових статей, кваліфікаційних робіт, доповідей на студентських наукових конференціях. ОП передбачає написання кваліфікаційних курсових і дипломних робіт, тематика яких узгоджена зі змістом ОП та передбачає публікацію двох статей (для кваліфікаційної роботи), наприклад у студентському часописі кафедри «Semper tiro». Апробація матеріалів студентських наукових розвідок відбувається в межах студентських наукових конференцій, зокрема «Сучасних філологічних досліджень та навчання іноземної мови в контексті міжкультурної комунікації» (ЖДУ імені Івана Франка), на засіданнях наукових гуртків і проблемних груп. Кафедра германської філології та зарубіжної літератури проводить щорічну науково-практичну конференцію «Брехтівські драматургічні читання», присвячену проблемам теорії та історії драми. Конференція репрезентує роботу НДІ «Драматургія», створення якого стало важливим етапом розвитку наукової школи доктора філологічних наук, професора, академіка АН ВШ України О.С. Чиркова. У межах НДІ «Драматургія» функціонують окремі відділення. Співробітники відділень здійснюють наукові дослідження з питань теорії та історії драми, творчості Б. Брехта, австрійської літератури, методології літературознавчих досліджень, перекладають німецькомовні наукові праці та художні твори, використовуючи результати діяльності в процесі викладання, залучаючи до неї студентів, інформуючи їх про перебіг дослідницької роботи, про матеріали і форми можливої участі у її розгортанні. Австрійський центр НДІ «Драматургія» спільно з Австрійським культурним форумом і Австрійською службою академічних обмінів щорічно проводить конкурс на кращий студентський переклад сучасного австрійського автора. У рамках діяльності відділення «Переклад» студенти мають можливість працювати над перекладом художніх і наукових текстів спільно з досвідченими перекладачами. Здобувачі вищої освіти беруть участь у спільних наукових проектах з викладачами, наприклад у проекті «Contemporary American Poetry» під керівництвом доцента кафедри О.В. Коляди. Наукова діяльність викладачів, що забезпечують реалізацію ОП, характеризується високою публікаційною активністю: видаються монографії, навчально-методичні посібники, публікуються статті у фахових та інших виданнях.

	Продемонструйте, із посиланням на конкретні приклади, яким чином викладачі оновлюють зміст навчальних дисциплін на основі наукових досягнень і сучасних практик у відповідній галузі
	Оновлення змісту компонентів ОП ґрунтується на активній науковій і навчально-методичній роботі викладачів, які здійснюють самостійні та колективні наукові дослідження, готуючи до друку одноосібні й колективні монографії, працюють над написанням кваліфікаційних робіт на здобуття наукового ступеня кандидата наук (доктора філософії) та доктора наук, публікують наукові та науково-методичні статті, зокрема дві статті у наукометричній базі Web of Science протягом 2018-2019 н.р., систематизують свій викладацький досвід у навчально-методичних посібниках, наприклад – «Галузевий переклад» (співавтор Ліпісівіцький М.Л.), і методичних рекомендаціях щодо викладання навчальних дисциплін. На кафедрі працюють аспірантура та докторантура за спеціальністю 035 Філологія. Необхідність забезпечення підготовки докторів філософії та докторів філологічних наук відповідно до сучасного рівня філологічної науки та літературознавства зокрема позитивно позначаються на науковому рівні літературознавчих і перекладознавчих курсів. Вагомим фактором, що зумовлює постійне підвищення наукового рівня змістовного наповнення окремих компонентів ОП, є функціонування спеціалізованої вченої ради із захисту дисертацій на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук зі спеціальності 10.01.06 теорія літератури, членами якої є викладачі кафедри: професор О.С. Чирков, завідувач кафедри М.Л. Ліпісівіцький, професор кафедри Н.І. Астрахан, доцент Л.О. Федоренко, доценти кафедри О.В. Коляда, Л.В. Закалюжний. Викладачі кафедри беруть участь у наукових конференціях різного рівня, підвищують кваліфікацію відповідно до затвердженого плану у інших вищих навчальних закладах України, з якими ЖДУ імені Івана Франка має відповідні угоди, проходять закордонні стажування, наприклад, (Ліпісівіцький М.Л. – Аугсбурзький університет (Німеччина), Астрахан Н.І. – Вищий Духовний Семінарум UKSW у Варшаві (Польща), Федоренко Л.О. – в літературному колоквіумі міста Берлін (Німеччина)), беруть участь у міжнародних програмах (Ліпісівіцький М.Л. – ERASMUS+) та конкурсах наукового і творчого спрямування, організовують різноманітні семінари (літературознавчо-філософський, перекладознавчий, аспірантський) і перекладацькі майстерні. На кафедрі функціонує методичний семінар, що має на меті підвищення дидактично-методичної грамотності викладачів, оволодіння ними новітніми технологіями викладання, на підставі яких оновлюються підходи до реалізації мети й завдань навчальних дисциплін, що відображається у оновленні компонентів ОП. Викладачі кафедри беруть участь у вебінарах, підпорядкованих завданню підвищення якості вищої освіти. Частина викладачів задіяна у програмах формування експертної спільноти з питань оцінювання якості освіти, акредитації та ліцензування, виступають в якості експертів оцінювання підручників для ЗЗСО з німецької мови та зарубіжної літератури.

	Опишіть, яким чином навчання, викладання та наукові дослідження у межах ОП пов’язані із інтернаціоналізацією діяльності ЗВО
	Здобувачі другого (магістерського) ступеня вищої освіти, які навчаються за ОП, беруть участь у програмі академічної мобільності Erasmus+ та мають можливість навчатися один семестр за подібною ОП з германістики в Сілезькому університеті в м. Катовіце (Польща). У зв’язку з цим було порівняно відповідні навчальні плани щодо належної кількості кредитів й узгодження механізмів зарахування результатів навчання, отриманих за кордоном. У межах ОП лекції та семінари з історії німецькомовної літератури, тематика яких пов’язана із змістом відповідних навчальних дисциплін, для здобувачів вищої освіти щорічно читають запрошені професори з Аугсбурзького університету (Німеччина), з філософії мови – запрошені професори з Академії Ігнатіаунм в м. Краків (Польща). Викладачі ЖДУ імені Івана Франка також відвідують іноземні ЗВО з лекціями та семінарами, проходять там стажування, що дозволяє отримати міжнародний досвід. Низка спільних міжнародних наукових проектів успішно реалізується з німецькими, польськими й австрійськими колегами. Викладачі та здобувачі мають доступ до міжнародних інформаційних ресурсів Гете-Інституту, а також до баз даних Web of Science та Scopus. Стимулюється участь здобувачів вищої освіти в проектах DAAD, Гете-Інституту, Австрійського культурного форуму та OeAD, а також організовуються міжнародні проекти на базі університету. Щороку понад 50 % студентів та викладачів беруть участь в подібних міжнародних заходах.


5. Контрольні заходи, оцінювання здобувачів вищої освіти та академічна доброчесність
	Опишіть, яким чином форми контрольних заходів у межах навчальних дисциплін ОП дозволяють перевірити досягнення програмних результатів навчання?
	Оцінювання навчальних досягнень здобувачів вищої освіти за всіма видами навчальних робіт проводиться відповідно до Положення про критерії та порядок оцінювання навчальних досягнень здобувачів вищої освіти Житомирського державного університету імені Івана Франка згідно з ЄКТС за поточним, модульним та підсумковим контролями. Перевірку рівня підготовки здобувачів вищої освіти до виконання конкретної роботи, а також встановлення зворотного зв’язку у процесі навчання з метою управління навчальною мотивацією здобувачів вищої освіти забезпечують такі форми поточного контролю, як усне опитування, письмовий експрес-контроль на практичних (семінарських) заняттях і лекціях, колоквіум, тестування та ін. Форми проведення поточного контролю та критерії оцінки рівня знань визначаються кафедрою, а його результати є основною інформацією під час проведення заліку, що враховуються викладачем при визначенні підсумкової оцінки з навчальної дисципліни. Модульний контроль передбачає перевірку знань здобувачів вищої освіти за підсумками вивчення логічно завершеної частини навчальної програми дисципліни (змістового модуля) та проводиться у формі контрольної роботи або тестування. Підсумковий контроль забезпечує оцінку результатів навчання здобувачів освітнього ступеня на проміжних або заключному етапах. Він включає семестровий контроль й атестацію здобувачів вищої освіти. Семестровий контроль з певної дисципліни проводиться відповідно до навчального плану у вигляді семестрового екзамену, диференційованого заліку або заліку відповідно до графіку навчального процесу і в обсязі навчального матеріалу, визначеного робочою програмою дисципліни. Згідно з «Положенням про організацію освітнього процесу в ЖДУ Імені Івана Франка», семестровий контроль може проводитися в усній формі по білетах або в письмовій формі за контрольними завданнями, а також шляхом тестування з використанням технічних засобів. Форма проведення семестрового контролю зазначається у робочій навчальній програмі. Зміст і структура екзаменаційних білетів (контрольних завдань), перелік матеріалів, користування якими дозволяється студенту під час екзамену (заліку) та критерії оцінювання обговорюються та визначаються рішенням відповідної кафедри. Атестація здобувачів вищої освіти здійснюється екзаменаційною комісією, до складу якої можуть бути включені представники роботодавців та їх об’єднань відповідно до «Положення про порядок створення та організацію роботи Екзаменаційної комісії у Житомирському державному університеті імені Івана Франка» (протокол № 11 від 26.06.2015 р.). Університет на підставі рішення екзаменаційної комісії присуджує особі, яка успішно виконала освітню програму певного рівня вищої освіти, відповідний ступінь вищої освіти та присвоює відповідну кваліфікацію. Атестація осіб, які здобувають кваліфікацію магістра, може здійснюватися у формі єдиного державного кваліфікаційного іспиту за спеціальностями та в порядку, визначеному Кабінетом Міністрів України.

	Яким чином забезпечуються чіткість та зрозумілість форм контрольних заходів та критеріїв оцінювання навчальних досягнень здобувачів вищої освіти?
	Чіткість і зрозумілість форм контрольних заходів і критеріїв оцінювання навчальних досягнень здобувачів вищої освіти забезпечується за допомогою таких кроків: 1. Дані про кількість, форми й засоби поточного та підсумкового контролю відображені в навчальному плані, навчальній програмі та робочій програмі навчальної дисципліни відповідно до «Положення про організацію освітнього процесу в ЖДУ Імені Івана Франка» (протокол №9 від 24.04.2015 р.); 2. Робоча програма навчальної дисципліни не тільки визначає форми та засоби поточного й підсумкового контролю, а й передбачає розподіл балів за змістовними модулями із зазначенням максимальних і мінімальних балів кожного контрольного заходу з урахуванням їх важливості та трудомісткості; 3. Форми поточного й підсумкового контролю передбачають кількісні (за національною шкалою, 100-бальною шкалою та шкалою ECTS) і якісні критерії оцінювання, представлені у робочих програмах навчальних дисциплін як необхідний обсяг знань та вмінь; 4. Методичні матеріали до аудиторних контрольних робіт містять зразки різних типів завдань; 5. Робоча програма кожної дисципліни містить чітко визначені критерії оцінювання форм самостійної роботи студента, поточного й підсумкового контролю.

	Яким чином і у які строки інформація про форми контрольних заходів та критерії оцінювання доводяться до здобувачів вищої освіти?
	Інформація про форми контрольних заходів міститься у анотаціях навчальних дисциплін, які розміщуються на сторінці кафедри до початку навчального року. На початку семестру науково-педагогічний працівник, який викладає дисципліну, повинен ознайомити здобувачів вищої освіти зі змістом, структурою, формою екзаменаційної (залікової) роботи та прикладами завдань попередніх років, а також із системою і критеріями її оцінювання, яка здійснюється відповідно до Положення про критерії та порядок оцінювання навчальних досягнень здобувачів вищої освіти ЖДУ імені Івана Франка згідно з ЄКТС. Згідно з «Положенням про організацію освітнього процесу в ЖДУ імені Івана Франка», перелік екзаменів і заліків семестрового контролю визначається робочим навчальним планом зі спеціальності. Семестрові екзамени складаються згідно з розкладом, який має доводитися до викладачів і студентів не пізніше, ніж за місяць до початку сесії. Водночас інформація про форми та час проведення проміжного чи підсумкового семестрового контролю (заліки, екзамени) оприлюднюється в електронному розкладі на початку навчального семестру (https://dekanat.zu.edu.ua). З метою оптимізації форм і засобів контролю, а також управління навчальною мотивацією здобувачів вищої освіти викладачі можуть проводити збір інформації щодо чіткості та зрозумілості критеріїв оцінювання навчальних досягнень у вигляді усного чи письмового опитування.

	Яким чином форми атестації здобувачів вищої освіти відповідають вимогам стандарту вищої освіти (за наявності)?
	Атестація здобувачів вищої освіти відбувається у формі, передбаченій Стандартом вищої освіти, а саме – захисту кваліфікаційної роботи з теорії та практики перекладу основної іноземної мови. Кваліфікаційна робота повинна відповідати принципам академічної доброчесності, проходити обов’язкову перевірку на плагіат, зовнішнє рецензування, апробуватися на студентських наукових конференціях і в наукових публікаціях та має бути розміщена в електронній бібліотеці університету. Перевірці досягнення результатів навчання також сприяє комплексний екзамен з теорії та практики перекладу з другої іноземної мови, адже програмними результатами навчання за ОП «Німецька і англійська мови та літератури (переклад включно)» є підготовка фахівців зі знанням двох іноземних мов.

	Яким документом ЗВО регулюється процедура проведення контрольних заходів? Яким чином забезпечується його доступність для учасників освітнього процесу?
	Процедура проведення контрольних заходів регулюється «Положенням про критерії та порядок оцінювання навчальних досягнень здобувачів вищої освіти Житомирського державного університету імені Івана Франка згідно з Європейською кредитною трансферно-накопичувальною системою», «Положенням про ректорський контроль рівня знань студентів» та «Положенням про екзаменаційну комісію». Дані документи розміщені на веб-сайті Університету: https://zu.edu.ua/offic.html.

	Яким чином ці процедури забезпечують об’єктивність екзаменаторів? Якими є процедури запобігання та врегулювання конфлікту інтересів? Наведіть приклади застосування відповідних процедур на ОП
	Прозорість форми проведення точок контролю та об’єктивність екзаменатора забезпечується рівними умовами для всіх здобувачів щодо процедури проведення заліків й екзаменів, відкритістю інформації про ці умови, єдиними критеріями оцінки, оприлюдненням строків здачі контрольних заходів, їх результатів, можливістю проходження тестування у комп’ютерному класі. Згідно з Положенням про курсову роботу та Положенням про практику ЖДУ імені Івана Франка захист курсових проектів і практик відбувається публічно, для чого на кафедрі створюється комісія з трьох викладачів. Під час публічного захисту кваліфікаційної роботи може здійснюватися аудіо- або відеозапис для уникнення конфліктної ситуації. Випадків оскарження результатів під час точок контролю та атестації не відбувалося.

	Яким чином процедури ЗВО урегульовують порядок повторного проходження контрольних заходів? Наведіть приклади застосування відповідних правил на ОП
	Процедура повторного проходження контрольних заходів передбачена в Положенні про організацію освітнього процесу ЖДУ імені Івана Франка, Положенні про критерії та порядок оцінювання навчальних досягнень здобувачів вищої освіти ЖДУ імені Івана Франка згідно з ЄКТС. Здобувачі вищої освіти, у яких підсумкова оцінка з модулів дисципліни за семестр становить 60 і більше балів, мають право не складати екзамен, а отримати результат підсумкової оцінки з вивчених модулів, як підсумкову оцінку за дисципліну. Здобувачі вищої освіти, у яких підсумкова оцінка з дисципліни за семестр становить менше 60 балів, зобов’язані відпрацювати відповідні модулі до початку заліково-екзаменаційної сесії, в іншому випадку вони не допускаються до складання заліку або екзамену з навчальної дисципліни. Здобувачам вищої освіти, які в результаті оцінювання навчальних досягнень із навчальної дисципліни, одержали сумарну оцінку, що не перевищує 59 балів, дозволяється скласти академічну заборгованість відповідно до графіку її ліквідації. Здобувачам вищої освіти, які одержали під час заліково-екзаменаційної сесії не більше трьох академічних заборгованостей (включаючи екзамен, залік, курсову роботу, практику), дозволяється ліквідувати академічну заборгованість. Повторне складання підсумкового семестрового контролю допускається не більше двох разів із кожної дисципліни: один раз викладачу (керівнику), другий – комісії у складі трьох осіб, яка створюється директором навчально-наукового інституту.

	Яким чином процедури ЗВО урегульовують порядок оскарження процедури та результатів проведення контрольних заходів? Наведіть приклади застосування відповідних правил на ОП
	Порядок оскарження процедури та результатів проведення контрольних заходів встановлений «Положенням про апеляцію результатів контрольних заходів знань студентів Житомирського державного університету імені Івана Франка». Апеляційна комісія створюється наказом ректора у разі надходження письмової заяви студента щодо оскарження результатів контрольних заходів. Заява подається особисто в день оголошення результатів контрольного заходу директору ННІ і має бути розглянута на засіданні апеляційної комісії не пізніше наступного робочого дня. Студент має право бути присутнім на засіданні апеляційної комісії. Під час розгляду апеляції секретар апеляційної комісії веде протокол, де записує всі зауваження членів комісії та відповідні висновки. Результати апеляції оголошуються студенту відразу після закінчення розгляду його роботи (обговорення відповідей), про що студент особисто робить відповідний запис у протоколі засідання апеляційної комісії. Рішення апеляційної комісії є остаточним та оскарженню не підлягає. Спірні питання щодо оцінок, одержаних на атестації або захисті кваліфікаційної роботи, вирішуються Екзаменаційною комісією. Випадків оскарження результатів контрольних заходів за ОП «Німецька і англійська мови та літератури (переклад включно)» не було.

	Які документи ЗВО містять політику, стандарти і процедури дотримання академічної доброчесності?
	У ЖДУ імені Івана Франка проводять політику дотримання академічної доброчесності. У 2016 р. був прийнятий Кодекс академічної доброчесності (https://zu.edu.ua/offic/kodeks.pdf), перезатверджений у 2019 р. Кодекс академічної доброчесності встановлює загальні моральні принципи та правила етичної поведінки осіб, що працюють і навчаються в університеті, якими вони повинні керуватися у своїй діяльності. Університет прагне створити середовище, яке сприяє навчанню і роботі, прагненню до істини, обміну знаннями, впровадженню інновацій, інтелектуальному розвитку студентів і працівників, підтриманню особливої університетської культури взаємовідносин. Кодекс є переліком настанов і цінностей, дотримання яких представниками спільноти ЖДУ імені Івана Франка є необхідним як на території університету, так і поза ним. Академічна доброчесність розглядається як сукупність етичних принципів та визначених законом правил, якими мають керуватися учасники освітнього процесу під час навчання, викладання та провадження наукової (творчої) діяльності з метою забезпечення довіри до результатів навчання та/або наукових (творчих) досягнень. Відповідальність за дотримання цінностей академічної доброчесності є водночас особистим обов’язком кожного та спільною справою університетської громади загалом. Кожен член університетської академічної спільноти – студент, викладач, дослідник, керівник – відповідальний за дотримання принципів академічної доброчесності в освітній, викладацькій і науковій діяльності.

	Які технологічні рішення використовуються на ОП як інструменти протидії порушенням академічної доброчесності?
	У Житомирському державному університеті імені Івана Франка запроваджуються відповідні новітні технології для запобігання та виявлення академічного плагіату в роботах наукових, науково-педагогічних, педагогічних, інших працівників і здобувачів вищої освіти. З цією метою використовуються такі ресурси: https://unicheck.com/uk-ua (для перевірки статей і дисертацій) і https://panel.strikeplagiarism.com/#/ (для перевірки статей і методичних рекомендацій) та «eTXT Антиплагиат». На кафедрі з числа викладачів визначаються особи, відповідальні за перевірку письмових робіт системою «eTXT Антиплагиат». При наданні на кафедру письмової роботи студенти усіх форм навчання, письмові роботи яких підлягають перевірці системою «eTXT Антиплагиат», заповнюють і підписують заяву за встановленою формою, якою підтверджується факт відсутності в письмовій роботі запозичень з друкованих й електронних джерел третіх осіб, не підкріплених відповідними посиланнями, й інформованість про можливі санкції у випадку виявлення плагіату. Відповідальний за введення до електронної системи вводить текст роботи в систему «eTXT Антиплагиат» та перевіряє її на унікальність. Після перевірки на плагіат відповідальний за введення видає висновок. Перевірка документів на наявність плагіату проводиться для електронних варіантів, представлених у форматах: *.rtf (Rich Text Format), *.doc (Word 97 − Word 2003),*.docx (Word 2007). Визначено допустимий відсоток збігу з іншими роботами.

	Яким чином ЗВО популяризує академічну доброчесність серед здобувачів вищої освіти ОП?
	Члени університетської громади зобов’язані знати Кодекс академічної доброчесності. Прийняття принципів і норм Кодексу академічної доброчесності засвідчується дорадчими структурами університету (Радою докторів наук, Радою молодих науковців, Студентським науковим товариством ЖДУ імені Івана Франка). З метою стимулювання студентів до самостійного виконання письмових робіт пропонується низка заходів: захист письмових робіт проводиться публічно; кращі письмові роботи підлягають обговоренню на наукових конференціях і можуть бути представлені до участі в конкурсах і публікації в студентських та інших наукових виданнях, а також заслуховуватися на засіданнях наукових студентських гуртків, товариств молодих вчених, круглих або дискусійних столів. Профілактика плагіату в університеті здійснюється шляхом: видання Положення про дипломні та курсові роботи й методичних рекомендацій до їх написання у кожному інституті/факультеті із визначенням вимог щодо належного оформлення посилань на матеріали, використані у письмових роботах; наголошення під час викладання фахових дисципліни на коректному використанні у письмових роботах інформації з інших джерел та уникненні плагіату, розробці правил опису джерел та оформлення цитувань; розміщення цього Положення на сайті університету. Наукові керівники курсових і дипломних робіт мають ознайомити із цим Положенням студентів та на всіх етапах виконання наукових робіт контролювати й попереджувати факти плагіату.

	Яким чином ЗВО реагує на порушення академічної доброчесності? Наведіть приклади відповідних ситуацій щодо здобувачів вищої освіти відповідної ОП
	З метою моніторингу дотримання членами університетської громади моральних і правових норм Кодексу академічної доброчесності в ЖДУ імені Івана Франка створюється Комісія з питань академічної доброчесності. Комісія наділяється правом одержувати і розглядати заяви щодо порушення Кодексу академічної доброчесності та надавати пропозиції адміністрації університету щодо накладання відповідних санкцій. Комісія у своїй роботі керується Конституцією України, Законом України «Про вищу освіту», іншими чинними нормативно-правовими актами, Статутом університету, Кодексом академічної доброчесності та Положенням про Комісію з питань академічної доброчесності, яке затверджується Вченою радою ЖДУ імені Івана Франка. Склад Комісії затверджується Вченою радою ЖДУ імені Івана Франка. Член університетської громади, який став свідком порушення або має серйозну причину вважати, що стався факт порушення Кодексу, повинен повідомити про це Комісію з питань академічної доброчесності ЖДУ імені Івана Франка. Неприйнятно подавати (підтримувати подання) безпідставних або анонімних скарг. Такі порушення не лише впливають на репутацію університету, а й зменшує цінність освітніх і наукових ступенів, що здобуваються у ньому. За порушення положень законодавства про інтелектуальну власність та Кодексу академічної доброчесності учасники освітнього процесу можуть бути притягнені до відповідальності згідно з чинним законодавством. На сьогодні фактів порушення академічної доброчесності виявлено не було.


6. Людські ресурси
	Яким чином під час конкурсного добору викладачів ОП забезпечується необхідний рівень їх професіоналізму?
	Конкурсний добір викладачів на вакантні посади науково-педагогічних працівників в ЖДУ здійснюється на підставі Законів України «Про освіту», «Про вищу освіту», наказу МОН України від 05.10.2015 р. № 1005 «Про затвердження Рекомендації щодо проведення конкурсного відбору при заміщенні вакантних посад науково-педагогічних працівників (НПП) та укладання з ними трудових договорів (контрактів)», КЗпП України, Статуту (https://zu.edu.ua/offic/statut_zu_2016.pdf) і Колективного договору ЖДУ (https://zu.edu.ua/offic/kolektyvnyj_dogovir.pdf)_ та Порядку проведення конкурсного відбору при заміщенні вакантних посад науково-педагогічних працівників ЖДУ та укладання з ними трудових договорів (контрактів). Розгляд документів претендентів на вакантні посади здійснюється конкурсною комісією університету. Кандидатури претендентів попередньо обговорюються на засіданні відповідної кафедри в їх присутності. Кафедра може запропонувати претенденту прочитати пробні лекції, провести практичні заняття. На посади НПП за конкурсом обираються особи, які мають вищу освіту (магістр, спеціаліст), володіють державною мовою, мають науковий ступінь та/або вчене звання відповідно до профілю кафедри, мають певний стаж науково-педагогічної роботи та підтвердження щодо виконання вимог, перелічених в пункті 30 Ліцензійних умов провадження освітньої діяльності. Участь у семінарах і конференціях Гете-Інституту, DAAD, Британської ради тощо є свідчать про рівень професіоналізму претендентів для викладання на ОП.

	Опишіть, із посиланням на конкретні приклади, яким чином ЗВО залучає роботодавців до організації та реалізації освітнього процесу
	ЗВО активно залучає роботодавців до організації освітнього процесу через узгодження форм і видів навчальних і виробничих практик, обговорення строків проходження практик відповідно до потреб працедавців з огляду на особливості конкретних перекладацьких завдань, які ставляться перед студентами-практикантами. Роботодавці також долучаються до формулювання вимог до практикантів і самого змісту перекладацької практики. З огляду на специфіку роботи в перекладацькій галузі та враховуючи побажання роботодавців, перекладацьких бюро, комунальних структур тощо ЗВО направляє на одну базу для проходження практики, як правило невелику кількість студентів (до десяти чоловік). Роботодавці беруть участь у безпосередній організації й реалізації освітнього процесу не лише під час студентських практик, але й на рівні обговорення та впровадження ОП. Так, роботодавців запрошують на зустрічі зі здобувачами вищої освіти, де вони діляться своїм практичним досвідом. Вони також формулюють свої вимоги до компетентності фахівців в галузі перекладу, що враховується в межах ОП.

	Опишіть, із посиланням на конкретні приклади, яким чином ЗВО залучає до аудиторних занять на ОП професіоналів-практиків, експертів галузі, представників роботодавців
	У ЖДУ імені Івана Франка успішно функціонує система залучення до начального процесу професіоналів і роботодавців з галузі перекладацьких послуг. Серед науково-педагогічних працівників, які викладають на ОП, є досвідчені професіонали, які практикують усний та письмовий переклад в різних галузях. Також на практичні заняття регулярно запрошуються досвідчені перекладачі для ознайомлення здобувачів вищої освіти з власним практичним досвідом. В університеті присутні представники програми «Fullbright», які проводять аудиторні заняття. Також університет відвідують із семінарами та лекціями представники німецької служби академічного обміну DAAD, Гете-Інституту та ін. Регулярно, щороку лекції та семінари з німецької літератури проводять літературознавці з міста Аусгбург, Німеччина. Представники роботодавців й експерти в галузі презентують здобувачам ті програми й інтернет-ресурси, які використовуються ними в своїй роботі. У ЖДУ імені Івана Франка успішно функціонує проект «Запрошені професори», у межах якого студенти слухають лекції та відвідують семінари знаних експертів у своїй галузі. Такий досвід спілкування й безпосереднього навчання з професіоналами-практиками є важливим для здобувачів освіти, які охоче беруть участь в діалозі. Згідно з опитуванням здобувачів освіти всім без винятку здаються важливими, потрібними та цікавими подібні заходи з професіоналами, експертами й роботодавцями в галузі перекладу.

	Опишіть, яким чином ЗВО сприяє професійному розвиткові викладачів ОП? Наведіть конкретні приклади такого сприяння
	Процедурні аспекти підвищення кваліфікації та стажування викладачів регламентуються Положенням про підвищення кваліфікації та стажування науково-педагогічних працівників ЖДУ. Відповідно до цього положення для сприяння професійному розвитку викладачів застосовуються такі види підвищення кваліфікації: довгострокове підвищення кваліфікації; короткострокове підвищення кваліфікації – семінари, тренінги, вебінари, круглі столи тощо; стажування. Науково-педагогічні працівники проходять підвищення кваліфікації як в Україні, так і за її межами, у наукових, освітньо-наукових установах та організаціях, з якими університет уклав відповідні угоди. Дотримуючись принципів академічної свободи, кожен викладач має право вільно обирати місце, напрям, тематику, строки (але не рідше ніж один раз на п’ять років) підвищення кваліфікації. Викладачі кафедри германської філології та зарубіжної літератури поширюють географію підвищення кваліфікації на країни Євросоюзу, зокрема: Ліпісівіцький М.Л. – Аугсбургський університет (Німеччина), Федоренко Л. О. – літературний колоквіум (м. Берлін), Астрахан Н.І. – Вищий Духовний Семінарум UKSW у Варшаві; Чирков О.С., Баюн К.Й., Закалюжний Л. В., Зелінська Н.М.– Рівненський державний гуманітарний університет; Борковська О.В., Ващенко Т. Ю., Горобченко Н. В., Соколовська С.Ф., Тараба І.О. – Черкаський державний технологічний університет; Ковальова Т.П. – ЖДТУ; Коляда О.В. – Київський університет імені Бориса Грінченка.

	Продемонструйте, що ЗВО стимулює розвиток викладацької майстерності
	Велике значення надається стимулюванню розвитку викладацької майстерності. У колективному договорі між університетом і співробітниками сформульовані відповідні положення, які мають заохотити до розвитку викладацької майстерності. На всіх кафедрах ЖДУ імені Івана Франка, в тому числі на кафедрі германської філології та зарубіжної літератури, функціонують постійно діючі методичні семінари, на засіданнях яких викладачі регулярно отримують можливість продемонструвати й обговорити нові досягнення у викладанні відповідних дисциплін. Університет має низку угод з вітчизняними та зарубіжними ЗВО про можливість проходження науково-педагогічного стажування з викладанням лекцій і семінарів. Особливо слід відзначити програму академічного обміну ERASMUS +, у межах якої науково-педагогічні працівники університету викладають лекції та семінари іноземними мовами в зарубіжних університетах. Регулярні лекції та семінари закордонних колег в нашому університеті теж стимулюють міжнародний обмін досвідом в сфері викладання. Викладачі ОП активно беруть участь в науково-методичних семінарах Гете-Інституту та DAAD.


7. Освітнє середовище та матеріальні ресурси
	Продемонструйте, яким чином фінансові та матеріально-технічні ресурси (бібліотека, інша інфраструктура, обладнання тощо), а також навчально-методичне забезпечення ОП забезпечують досягнення визначених ОП цілей та програмних результатів навчання?
	Досягнення цілей і програмних результатів навчання ОП забезпечується потужною матеріально-технічною базою ННІ іноземної філології ЖДУ імені Івана Франка, яка відповідає ліцензійним вимогам і вимогам провадження освітньої діяльності та дозволяє використовувати інноваційні технології навчання. Викладачі і студенти мають можливість користуватися мережею Інтернет, локальною мережею університету, що дає доступ до електронної бібліотеки університету. Навчальна лабораторія інституту, яка забезпечує освітній процес, включає 2 комп’ютерних класи, оснащені сучасними комп’ютерами, переносними мультимедійними проекторами, сканерами, принтерами, ксероксами; кабінет синхронного перекладу; 5 лекційних аудиторій із вбудованою мультимедійною апаратурою; аудиторії для проведення практичних занять. В інституті наявні також аудиторія Брехт- центру, де розміщується бібліотека сучасних німецьких й австрійських авторів; відділ бібліотеки ЖДУ з книгосховищем, які обслуговують студентів і викладачів інституту. Оновлення матеріально-технічної бази відбуваються щорічно з урахуванням потреб кафедр, навчальної лабораторії, дирекції. Документи про фінансову звітність, організацію освітнього процесу ЖДУ імені Івана Франка, інші нормативно-правові документи знаходяться у вільному доступі на офіційному сайті університету: https://zu.edu.ua/offic.html.

	Продемонструйте, яким чином освітнє середовище, створене у ЗВО, дозволяє задовольнити потреби та інтереси здобувачів вищої освіти ОП? Які заходи вживаються ЗВО задля виявлення і врахування цих потреб та інтересів?
	Інфраструктура й інформаційні ресурси ННІ іноземної філології знаходяться у вільному доступі для всіх учасників освітнього процесу. Активи навчальної лабораторії інституту активно використовуються не лише під час лекційних/семінарських/практичних занять, тестування під час точок контролю, але й для виконання завдань для самостійної роботи, написання курсової і кваліфікаційної роботи, проведення позанавчальних заходів тощо. Регулярно проводяться опитування серед здобувачів вищої освіти на ОП щодо їхніх потреб та інтересів, результати яких враховуються при покращенні освітнього середовища. Так, враховуючи попередні результати опитування, у 2019 році було оновлено та доукомплектовано комп’ютерний клас ННІ іноземної філології.

	Опишіть, яким чином ЗВО забезпечує безпечність освітнього середовища для життя та здоров’я здобувачів вищої освіти (включаючи психічне здоров’я)?
	ЖДУ забезпечує безпечність освітнього середовища для життя та здоров’я здобувачів ВО відповідно до Правил внутрішнього розпорядку та Положення про організацію роботи з охорони праці та безпеки життєдіяльності учасників освітнього процесу в установах і ЗО, затвердженого наказом МОН № 1669. Це Положення визначає єдину систему організації роботи з охорони праці та БЖД учасників освітнього процесу, а також обов'язки керівників і посадових осіб щодо забезпечення безпечних і нешкідливих умов навчання, утримання та праці, запобігання травматизму. В університеті для забезпечення освітнього середовища постійно діє комплекс заходів, який охоплює широке коло питань – від забезпечення комфортних умов проживання, проведення занять, проходження практики, надання консультативної допомоги з дисциплін, доступу до всіх навчальних матеріалів, до організації медичного догляду за станом здоров’я і організацією відпочинку. Освітнє середовище ЖДУ є безпечним для життя і здоров’я здобувачів ОП, що забезпечується діяльністю комплексу підрозділів ЖДУ. У ЖДУ для підтримки психічного здоров’я здобувачів створені такі підрозділи: соціальна служба для молоді (http://spf.zu.edu.ua/proek_spf_5.html), центр міжкультурної толерантності (http://spf.zu.edu.ua/proek_spf_25.html), центр гендерної освіти (http://spf.zu.edu.ua/proek_spf_16.html), телефон довіри (http://spf.zu.edu.ua/proek_spf_4.html). Усі заходи, які вживає ЖДУ з метою підтримки психічного здоров’я здобувачів вищої освіти, є ефективними.

	Опишіть механізми освітньої, організаційної, інформаційної, консультативної та соціальної підтримки здобувачів вищої освіти? Яким є рівень задоволеності здобувачів вищої освіти цією підтримкою відповідно до результатів опитувань?
	У ЖДУ імені Івана Франка відбувається постійна комунікація зі здобувачами вищої освіти. При вступі на навчання деканат/дирекція проводить зустрічі зі вступниками, на яких ознайомлює з особливостями організації навчального процесу. Протягом навчання з визначеною періодичністю проводяться загальні збори студентів, на яких спільно з представниками адміністрації факультету/інституту обговорюються наявні проблеми. Представники студентського братства входять до складу вчених рад факультетів/інститутів та університету і беруть участь в ухваленні рішень. Інформація про організацію навчального процесу, громадські, мистецькі та інші заходи представлена на офіційному сайті університету, сторінках університету та факультетів/інститутів у соціальних мережах (https://zu.edu.ua/offic.html). Зокрема, там можна ознайомитися з нормативними документами, які регулюють окремі сторони діяльності університету: Статутом університету, Правилами внутрішнього розпорядку, Положенням про організацію освітнього процесу, Кошторисом університету, загальними рейтингами студентів та рейтингами для призначення академічної стипендії. В університеті розвинена соціальна інфраструктура: функціонує їдальня, медичний кабінет, спортивний комплекс. Студентам, які мають у тому потребу, надається гуртожиток. Студентам-державникам виплачується стипендія згідно норм чинного законодавства. Студентам, які належать до соціально вразливих верств населення, здійснюються відповідні виплати. З метою виявлення ставлення студентів до навчання в університету Соціологічною лабораторією проводилася низка опитувань. Соціологічне опитування у 2018 р. показало таке: близько 30% студентів обрали університет з метою отримати вищу освіту, 17% – тому що це відповідає їх здібностям та інтересам; близько 65% студентів зазначили, що протягом навчання змінилося їх уявлення про обрану спеціальність; при підготовці до занять в основному користуються Інтернетом (38%) та конспектами лекцій (31%); основною причиною низької успішності є брак часу (19%); найбільше часу витрачається на вирішення навчальних проблем (41%), які 62% опитаних вирішують самостійно; займатися науковою діяльністю мають реальні можливості 50%, спортом – майже 70% опитаних. Дослідження, проведене у 2019 р. дало такі результати: понад 38% зазначають наявність позитивних змін; майже 75% опитаних задоволені якістю отримуваної освіти; понад 60% зазначають, що домінуючим типом стосунків між викладачем та студентом є демократичний; близько 50% позитивно оцінюють стан тієї роботи, яка проводиться в університеті; 40% найважливішим вважають наявність висококваліфікованих фахівців. Результати соціологічного опитування обговорювалися на засіданнях ректорату і вченої ради університету, за результатами обговорення приймалися відповідні рішення.

	Яким чином ЗВО створює достатні умови для реалізації права на освіту особами з особливими освітніми потребами? Наведіть посилання на конкретні приклади створення таких умов на ОП (якщо такі були)
	У ЖДУ імені Івана Франка створено умови для реалізації права на освіту особами з особливими освітніми потребами, зокрема умови доступності до навчальних приміщень для осіб з інвалідністю та інших маломобільних груп населення. У Правилах прийому на навчання до ЖДУ імені Івана Франка регламентовано спеціальні умови участі в конкурсному відборі на здобуття вищої освіти, під які підпадають і особи з особливими освітніми потребами (розділ VIII). Зокрема, вступні випробування у формі співбесіди проходять: особи з інвалідністю внаслідок війни відповідно до пунктів 10-14 статті 7 Закону України «Про статус ветеранів війни, гарантії їх соціального захисту»; особи, яким Законом України «Про статус і соціальний захист громадян, які постраждали внаслідок Чорнобильської катастрофи» надано право на прийом без екзаменів до державних закладів вищої освіти за результатами співбесіди; особи з інвалідністю, які неспроможні відвідувати заклад освіти (за рекомендацією органів охорони здоров’я та соціального захисту населення). Відповідно до Положення про переведення здобувачів вищої освіти на вакантні місця державного замовлення в ЖДУ імені Івана Франка особи з особливими освітніми потребами користуються правом на першочергове переведення на навчання за кошти державного бюджету. У ЖДУ імені Івана Франка функціонує науково-методичний центр ресурсів і документації з інклюзивної освіти, який є освітньо-консультативним, науково-координаційним структурним підрозділом Університету.

	Яким чином у ЗВО визначено політику та процедури врегулювання конфліктних ситуацій (включаючи пов’язаних із сексуальними домаганнями, дискримінацією та корупцією)? Яким чином забезпечується їх доступність політики та процедур врегулювання для учасників освітнього процесу? Якою є практика їх застосування під час реалізації ОП?
	Політика університету направлена на запобігання конфліктним ситуаціям різної природи. В університеті визначено чіткі механізми та процедури врегулювання конфліктних ситуацій (включаючи пов’язані з сексуальним домаганням, дискримінацією та корупцією). У ЖДУ впроваджено ефективну систему запобігання та виявлення корупції, вжиття заходів, спрямованих на підвищення доброчесності працівників і студентів університету, а також дотримання правил етичної поведінки, створення додаткових запобіжників вчиненню корупційних і пов’язаних із корупцією правопорушень. Рішенням Вченої ради затверджено Антикорупційну програму університету, план антикорупційних заходів на 2019-2020 рр. На офіційному сайті університету в закладці «Публічна інформація» є розділ «Запобігання корупції» (https://zu.edu.ua/offic.html), в якому опубліковані антикорупційні акти університету, та закладка «Повідом про корупцію» щодо можливості інформування керівництва університету, уповноваженої особи з питань запобігання та виявлення корупції про виявлені факти корупції (в тому числі анонімно). В університеті ведеться постійна робота з інформування (лекції, тренінги) учасників освітнього процесу про вимоги антикорупційного законодавства, постійно проводиться анонімне анкетування цих осіб з даних питань, а також ведеться моніторинг можливих корупційних ризиків та вивчаються шляхи їх усунення. Університет забезпечує політику безпечного, мирного освітнього простору для всіх суб’єктів освітнього процесу, який передбачає впровадження в систему освіти технології вирішення конфліктів шляхом співробітництва. Для вирішення питань пов’язаних із запобіганням будь-яких форм дискримінації, зокрема і за ознаками статі, в університеті діє Студентська соціальна служба для молоді ЖДУ імені Івана Франка, одним із напрямків роботи якої є організація діяльності консультативних соціальних пунктів та «Телефону Довіри». «Телефон Довіри» (http://spf.zu.edu.ua/proek_spf_4.html) є структурним підрозділом даної служби, діяльність якого спрямована на надання кваліфікованої, екстреної, анонімної, безкоштовної допомоги студентам (конфлікти з батьками, викладачами, міжособистісні конфлікти, страхи, депресії тощо), викладачам і співробітникам університету, що переживають кризові ситуації й потребують додаткової інформації з різних питань, а також для профілактики й попередження у молоді девіантної, делінкветної та суїцидальної поведінки. Студентській соціальній службі для молоді (http://spf.zu.edu.ua/proek_spf_5.html) створено Центр ґендерної освіти (http://spf.zu.edu.ua/proek_spf_16.html), метою діяльності якого є популяризація та розповсюдження ґендерних знань, підвищення рівня ґендерної культури молоді, стимулювання ґендерної самоосвіти, а також упровадження ґендерного підходу у навчально-виховний процес. На офіційному сайті університету опублікована вичерпна інформація щодо режиму роботи даної служби та її структурних підрозділів, контактні особи, розташування та телефонний довідник.


8. Внутрішнє забезпечення якості освітньої програми
	Яким документом ЗВО регулюються процедури розроблення, затвердження, моніторингу та періодичного перегляду ОП? Наведіть посилання на цей документ, оприлюднений у відкритому доступі в мережі Інтернет
	Процедури розроблення, затвердження, моніторингу та періодичного перегляду ОП ЖДУ регулюються Положенням про освітні програми у Житомирському державному університеті імені Івана Франка https://zu.edu.ua/offic/pol_op.pdf

	Опишіть, яким чином та з якою періодичністю відбувається перегляд ОП? Які зміни були внесені до ОП за результатами останнього перегляду, чим вони були обґрунтовані?
	Перегляд освітніх програм з метою їх удосконалення здійснюється у формах оновлення або модернізації. Освітня програма може щорічно оновлюватися в частині усіх компонентів, крім місії (цілей) і програмних навчальних результатів. Підставою для оновлення ОП можуть бути: ініціатива і пропозиції гаранта освітньої програми або НПП, які її реалізують; результати оцінювання якості; об'єктивні зміни інфраструктурного, кадрового характеру або інших ресурсних умов реалізації освітньої програми. Оновлення відображаються у відповідних структурних елементах ОП. Навчальні плані підлягають моніторингу та періодичному перегляду (не рідше одного разу за повний курс навчання за освітньою програмою). Підставою для розробки нових навчальних планів є: затвердження нового переліку спеціальностей або внесення змін до нього; затвердження нових стандартів вищої освіти; внесення змін до циклу дисциплін соціально-гуманітарної підготовки; внесення змін до дисциплін циклу самостійного вибору здобувачів вищої освіти. Модернізація освітньої програми має на меті більш значну зміну в її змісті та умовах реалізації, ніж при плановому оновленні, і може стосуватися також мети (місії), програмних навчальних результатів. Модернізація ОП може проводитися з: ініціативи керівництва університету /факультету/ННІ у разі незадовільних висновків про її якість в результаті самоаналізу динаміки набору здобувачів вищої освіти; ініціативи гаранта освітньої програми або за відсутності набору вступників на навчання; ініціативи робочої групи з метою врахування змін, що відбулися в науковому професійному полі, в яких реалізується ОП, а також змін ринку освітніх послуг або ринку праці; наявності висновків про недостатньо високу якість за результатами різних процедур оцінки якості ОП. До модернізації освітніх програм залучаються представники роботодавців, зовнішніх відносно ОП експертів (як з професійної спільноти університету, так і незалежних). Модернізована освітня програма разом з обґрунтуванням внесених до неї змін має пройти затвердження в установленому порядку.

	Продемонструйте, із посиланням на конкретні приклади, як здобувачі вищої освіти залучені до процесу періодичного перегляду ОП та інших процедур забезпечення її якості, а їх позиція береться до уваги під час перегляду ОП
	Згідно із Законом України «Про вищу освіту», Статуту ЖДУ імені Івана Франка здобувачі вищої освіти активно залучаються до складу вченої ради інституту/університету, до роботи органів студентського самоврядування. Окрім цього представники студентства включені до складу робочих груп для розробки ОП і беруть безпосередню участь у їх обговоренні. Пропозиції щодо внесення змін до змісту ОП та процедур забезпечення її якості здобувачі вищої освіти мають змогу висловити під час безпосередньо лекційних і практичних занять, на засіданнях органів самоврядування, на засіданнях вченої ради та методичної комісії інституту, під час анкетування, що має на меті дізнатися думку здобувачів про якість викладання компонентів ОП.. З урахуванням анкетування здобувачів ОП «Німецька і англійська мови та літератури (переклад включно) у 2018-2019 н.р. було розширено перелік дисциплін вибіркового блоку (мовознавчий/літературознавчий).

	Яким чином студентське самоврядування бере участь у процедурах внутрішнього забезпечення якості ОП
	Згідно з Положенням про студентське самоврядування Житомирського державного університету імені Івана Франка (https://zu.edu.ua/offic/pol_samovryad.pdf), студентське братство університету має право: вносити пропозиції щодо контролю за якістю освітнього процесу; сприяти навчальній, науковій і творчій діяльності студентів; брати участь у вирішенні конфліктних ситуацій, що виникають між учасниками освітнього процесу; спільно з відповідними структурними підрозділами університету сприяти забезпеченню інформаційної, правової, психологічної, фінансової, юридичної та іншої допомоги студентам; мають право бути представниками в колегіальних і робочих органах університету; вносити пропозиції щодо змісту навчальних планів та освітніх програм. Перед розглядом вченою радою університету проекти освітніх програм і навчальних планів обговорюються студентськими братствами факультетів/ННІ. Студентське братство повинне аналізувати й узагальнювати зауваження та пропозиції студентів щодо організації освітнього процесу і звертатися до адміністрації щодо їх вирішення. Адміністрація та інші посадові особи ЖДУ за поданням виконавчого органу студентського самоврядування зобов’язані вчасно й у повному обсязі інформувати студентське братство про рішення, що стосуються безпосередньо студентів університету.

	Продемонструйте, із посиланням на конкретні приклади, як роботодавці безпосередньо або через свої об’єднання залучені до процесу періодичного перегляду ОП та інших процедур забезпечення її якості
	Роботодавці поряд з іншими стейкхолдерами активно залучені до процесу періодичного перегляду ОП. Особливо цінною є співпраця з перекладацькими агенціями, наприклад «Всесвіт-Інфо», «Gr8»; з ІТ-компаніями, наприклад «Візевен», «Інфопульс», а також з міськими комунальними установами, які працюють із зарубіжними партнерами та реалізують міжнародні проекти в м. Житомир (наприклад – «Агенція розвитку міста») і з німецькими державними й недержавними організаціями, які працюють у регіоні (наприклад – ТОВ «Кромберг енд Шуберт Україна», «GIZ»). Безпосереднє спілкування з цими роботодавцями відбувається під час організації, проходження й оцінювання виробничої перекладацької практики, підготовка до якої відбувається з урахуванням побажань і рекомендацій роботодавців, що відображено в окремих компонентах ОП. Пропозиції щодо актуалізації ОП надходять також під час участі розробників ОП в засіданні щорічного Форуму роботодавців та на Ярмарку вакансій, які організовує Житомирська міська рада. Внутрішньою системою забезпечення якості освіти передбачено обов’язкове рецензування роботодавцями ОП та програм практик. За результатами огляду ОП у 2018-2019 н.р. за пропозицією роботодавців було оновлено зміст освітнього компоненту «Інформаційні технології у професійній діяльності», оскільки робота з сучасними програмами автоматизованого перекладу є визначальною передумовою для конкурентоздатності випускників ОП, а також збільшено кількість годин для проходження практики.

	Опишіть практику збирання та врахування інформації щодо кар’єрного шляху та траєкторій працевлаштування випускників ОП
	Збір інформації щодо кар’єрного росту випускників ЖДУ проводиться шляхом їх опитування. У результаті проведення таких опитувань університет отримує можливість зібрати, накопичити, проаналізувати інформацію та поділитися власним досвідом по працевлаштуванню зі студентами-випускниками, аналітичною інформацією щодо практичного застосування знань і умінь, здобутих під час навчання, – з усім студентським колективом університету. Одним із інструментів комунікації з випускниками ОП є Асоціація випускників, метою якої є: сприяння професійному зростанню випускників ЖДУ; створення умов для більш повної їх самореалізації у науковій, професійній, освітній, культурній та інших видах діяльності, умов для спілкування випускників, студентів і викладачів університету, забезпечуючи інформаційний обмін серед випускників (https://zu.edu.ua/alumni_association.html). Результати спілкування з випускниками враховуються в якості пропозицій при розробці та перегляді освітніх програм.

	Які недоліки в ОП та/або освітній діяльності з реалізації ОП були виявлені у ході здійснення процедур внутрішнього забезпечення якості за час її реалізації? Яким чином система забезпечення якості ЗВО відреагувала на ці недоліки?
	Освітня діяльність за ОП в ЖДУ імені Івана Франка координується навчальним і навчально-методичним відділами, де є фахівці з ліцензування, акредитації та внутрішньої системи забезпечення якості освіти. Розробка, впровадження та перегляд ОП відбувається відповідно до Стандартів вищої освіти. Під час перегляду ОП 2018-2019 н.р. було проведено опитування здобувачів вищої освіти щодо рівня задоволеності дисциплінами, які пропонуються на вибір та обираються університетом; засідання фокус-групи розробників ОП з завідувачами кафедр, які забезпечують викладання дисциплін на цій ОП, та з фахівцями навчального і навчально-методичного відділів; здійснено внутрішнє рецензування змісту ОП. У ході вищезазначених процедур було оптимізовано кількість і зміст навчальних дисциплін; збільшено кількість годин на практичну підготовку, опубліковано нові навчальні і навчально-методичні посібники, які доповнюють зміст освітніх компонентів ОП та дають можливість для самостійної роботи й професійного зростання здобувачів вищої рівня освіти; наукові і методичні напрацювання викладачів, які забезпечують викладання на ОП, було апробовано шляхом публікації в фахових виданнях та виданнях, які входять до науковометричної бази Scopus, Web of Science. У ЖДУ імені Івана Франка існує трирівнева система забезпечення якості реалізації, контролю та моніторингу внутрішніх показників освітньої діяльності: на рівні кафедри, факультету/інституту, університету. Така система дозволяє ефективно реагувати на виявлені недоліки та швидко їх усувати.

	Продемонструйте, що результати зовнішнього забезпечення якості вищої освіти беруться до уваги під час удосконалення ОП. Яким чином зауваження та пропозиції з останньої акредитації та акредитацій інших ОП були ураховані під час удосконалення цієї ОП?
	Акредитація цієї освітньої програми є первинною, тому не містить зауважень та пропозицій, проте при її розробці були враховані рекомендації й побажання, які висловлювали експертні комісії при проходженні акредитацій на інших ОП, а саме: 1. активізовано роботу викладачів над публікаціями наукових статей у фахових виданнях, що індексуються в наукометричних базах Scopus, Web of Science, Index Copernicus (Польща), Google Scholar (при формуванні складу проектної групи зверталася увага на наявність підпункту 1 пункту 30 Ліцензійних умов), наприклад, за останній навчальний рік викладачі випускової кафедри опублікували дві статті в фахових виданнях, які входять до наукометричної бази Web of Science; 2. відбулося покращення матеріально-технічних ресурсів шляхом поповнення бібліотечного фонду сучасними підручниками з перекладознавства та комунікативних стратегій німецької мови; 3. посилено обмін професійним досвідом із зарубіжними і вітчизняними ЗВО через міжнародну академічну мобільність, наприклад, в межах проекту ERASMUS+, програм DAAD і Гете-Інституту та шляхом запрошення вітчизняних і зарубіжних професорів; 4. активізовано участь фахівців-практиків у розробці ОП, про що свідчать надані рецензії стейкхолдерів, та у проведенні аудиторних занять і різноманітних майстер-класів; 5. збільшено кількість конференцій, у яких беруть участь викладачі: протягом останніх років розширилася географія участі викладачів кафедри у конференціях, що дозволяє більш ефективно реалізувати можливості наукового та освітнього євроінтеграційного процесу; 6. за пропозицією роботодавців під час перегляду ОП у 2018-2019 н.р. було оновлено зміст освітнього компоненту «Інформаційні технології у професійній діяльності», що формує важливу складову професійної компетентності сучасного перекладача і підвищує його конкурентоздатність; 7. розширено перелік баз для проходження перекладацької практики і збільшено кількість годин для практичної підготовки.

	Опишіть, яким чином учасники академічної спільноти змістовно залучені до процедур внутрішнього забезпечення якості ОП?
	Академічна спільнота є важливим учасником процесу моніторингу та регулярного перегляду ОП з метою забезпечення якості освіти. До робочої групи розробників ОП входять досвідчені викладачі й науковці із міжнародним досвідом. Періодично проводяться засідання фокус-груп розробників ОП із завідувачами кафедр, які забезпечують викладання дисциплін на цій ОП, де висловлюються пропозиції щодо оптимізації освітніх компонентів ОП, навчального процесу й освітнього середовища. Учасники академічної спільноти долучаються до процедури внутрішнього забезпечення якості ОП на всіх етапах її підготовки, розробки, моніторингу та періодичного перегляду на рівні кафедри, факультету/інституту, університету. Участь у робочій групі з розробки ОП вважається важливим аспектом професійної діяльності професорсько-викладацького складу. Особливо актуальним є формування партнерських стосунків між керівництвом ЖДУ імені Івана Франка й учасниками академічної спільноти, що виражається, зокрема, у спільному обговоренні та прийнятті рішень щодо якості змісту ОП.

	Опишіть розподіл відповідальності між різними структурними підрозділами ЗВО у контексті здійснення процесів і процедур внутрішнього забезпечення якості освіти
	Розподіл відповідальності між різними структурними підрозділами ЖДУ імені Івана Франка: 1. навчальний відділ – визначення принципів і процедур забезпечення якості вищої освіти, забезпечення наявності необхідних ресурсів для організації освітнього процесу, в тому числі самостійної роботи студентів, забезпечення наявності інформаційних систем для ефективного управління освітнім процесом; 2. навчальний і навчально-методичний відділи – удосконалення планування освітньої діяльності через розробку, затвердження, моніторинг і періодичний перегляд освітніх програм та відповідно до навчальних планів; 3. відділ баз даних – щорічне оцінювання здобувачів вищої освіти, науково-педагогічних і педагогічних працівників та регулярне оприлюднення результатів таких оцінювань на порталі або офіційному веб-сайті Університету; 4. відділ кадрів – посилення кадрового потенціалу університету шляхом забезпечення підвищення кваліфікації науково-педагогічних працівників; оптимізації процедури конкурсного відбору на заміщення посад науково-педагогічних працівників; 5. редакційно-видавничий відділ, прес-центр, інформаційний навчально-виробничий центр – забезпечення публічності та прозорості інформації про діючі в університеті освітні програми та рівні вищої освіти; 6. науковий, навчально-методичний відділи, відділ баз даних – підвищення ефективності системи запобігання та виявлення академічного плагіату в наукових і науково-методичних працях науково-педагогічних працівників і здобувачів вищої освіти.


9. Прозорість і публічність
	Якими документами ЗВО регулюється права та обов’язки усіх учасників освітнього процесу? Яким чином забезпечується їх доступність для учасників освітнього процесу?
	Права та обов’язки усіх учасників освітнього процесу регулюються Статутом Житомирського державного університету імені Івана Франка, Правилами внутрішнього розпорядку університету, Положенням про організацію освітнього процесу. Ці документи розміщені на офіційному веб-сайті університету і перебувають у відкритому доступі: https://zu.edu.ua/offic.html

	Наведіть посилання на веб-сторінку, яка містить інформацію про оприлюднення на офіційному веб-сайті ЗВО відповідного проекту з метою отримання зауважень та пропозиції заінтересованих сторін (стейкхолдерів). Адреса веб-сторінки
	https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSd1riBfTET11oVqX4DOguO3YOFUnxz2GB4E-TfGd-kPblVHhw/viewform?vc=0&c=0&w=1

	Наведіть посилання на оприлюднену у відкритому доступі в мережі Інтернет інформацію про освітню програму (включаючи її цілі, очікувані результати навчання та компоненти)
	https://zu.edu.ua/doc/a/104_prof.pdf


10. Навчання через дослідження
	Продемонструйте, що зміст освітньо-наукової програми відповідає науковим інтересам аспірантів (ад’юнктів)
	-

	Опишіть, яким чином зміст освітньо-наукової програми забезпечує повноцінну підготовку здобувачів вищої освіти до дослідницької діяльності за спеціальністю та/або галуззю
	-

	Опишіть, яким чином зміст освітньо-наукової програми забезпечує повноцінну підготовку здобувачів вищої освіти до викладацької діяльності у закладах вищої освіти за спеціальністю та/або галуззю
	-

	Продемонструйте дотичність тем наукових досліджень аспірантів (ад’юнктів) напрямам досліджень наукових керівників
	-

	Опишіть з посиланням на конкретні приклади, як ЗВО організаційно та матеріально забезпечує в межах освітньо-наукової програми можливості для проведення і апробації результатів наукових досліджень аспірантів (ад’юнктів)
	-

	Проаналізуйте, як ЗВО забезпечує можливості для долучення аспірантів (ад’юнктів) до міжнародної академічної спільноти за спеціальністю, наведіть конкретні проекти та заходи
	-

	Опишіть участь наукових керівників аспірантів у дослідницьких проектах, результати яких регулярно публікуються та/або практично впроваджуються
	-

	Опишіть чинні практики дотримання академічної доброчесності у науковій діяльності наукових керівників та аспірантів (ад’юнктів)
	-

	Продемонструйте, що ЗВО вживає заходів для виключення можливості здійснення наукового керівництва особами, які вчинили порушення академічної доброчесності
	-


11. Перспективи подальшого розвитку ОП
	Якими загалом є сильні та слабкі сторони ОП?
	У результаті проведеного самоаналізу визначено сильні і слабкі сторони ОП «Німецька і англійська мови та літератури (переклад включно)» та окреслено шляхи розвитку ОП. Серед переваг ОП зазначимо: 1) високий науковий і науково-педагогічний потенціал академічної спільноти ЖДУ імені Івана Франка, зокрема викладачів, які задіяні в процесі реалізації ОП, а також у процедурах забезпечення внутрішньої якості ОП. Науково-педагогічні працівники мають значний досвід викладання у ЗВО, є авторами наукових, науково-методичних посібників з відповідних дисциплін, беруть участь у науково-методичних конференціях, підвищують свою викладацьку майстерність під час стажування у вітчизняних і зарубіжних ЗВО, долучаються до формування експертної спільноти з питань оцінювання якості освіти, акредитації та ліцензування, виступають у якості експертів оцінювання підручників для ЗЗСО з німецької мови та зарубіжної літератури. Усі викладачі, що реалізують освітні компоненти ОП, активно займаються науковою діяльністю, беруть участь у всеукраїнських та міжнародних конференціях і семінарах, публікують результати наукових досліджень у фахових виданнях, які входять до наукометричних баз Web of Science, Index Copernicus (Польща), Google Scholar тощо; беруть участь у міжнародних наукових проектах, отримують міжнародні гранти і стипендії для провадження наукових розвідок. З огляду на особливості ОП значною перевагою є наявність практичного перекладацького досвіду у викладачів випускової кафедри, а також їх участь у перекладацьких проектах, майстернях і наявність опублікованих власних перекладів; 2) потужні міжнародні й міжрегіональні зв’язки випускової кафедри та інтернаціоналізація ОП, що дозволило врахувати досвід вітчизняних і зарубіжних колег при її розробці. Здобувачі вищої освіти за ОП й викладачі кафедри германської філології та зарубіжної літератури беруть участь у програмі академічної мобільності ERASMUS +. До викладання лекційних і практичних занять у ЖДУ імені Івана Франка запрошуються провідні вітчизняні та міжнародні професори, професіонали-практики, що значно підвищує якісне наповнення освітніх компонентів ОП; 3) наявність в ННІ іноземної філології кабінету з обладнанням для тренування послідовного й синхронного перекладу, що дозволяє відпрацьовувати уміння та навички усного перекладу; необхідних мультимедійних засобів; двох обладнаних комп’ютерних класів, що урізноманітнює можливості використання інформаційно-комунікаційних методів викладання. Серед недоліків, які можливо усунути і на які необхідно звернути увагу, зазначимо обмежену кількість сучасного ліцензійного програмного забезпечення для автоматизованого перекладу та саме оригінальних німецько- й англомовних періодичних видань, автентичних наукових праць із проблем мовознавства та перекладознавства.

	Якими є перспективи розвитку ОП упродовж найближчих 3 років? Які конкретні заходи ЗВО планує здійснити задля реалізації цих перспектив?
	Упродовж найближчих трьох років слід не тільки шукати шляхи посилення слабких сторін, але й сприяти розвитку сильних сторін ОП. Уже зараз завдяки існуючим міжнародним зв’язкам кафедри є передумови для запровадження в короткостроковій перспективі можливостей для здобувачів вищої освіти за ОП отримувати подвійний диплом після належного узгодження окремих складових навчального плану та компонентів ОП з відповідними аспектами ОП польських, німецьких й австрійських університетів і підписання відповідних угод. Слід поглиблювати співпрацю із зарубіжними професорами та ініціювати спільне, подвійне наукове керівництво кваліфікаційними роботами студентів. Потрібно запрошувати зарубіжних професорів для викладання курсу лекцій і семінарів протягом семестру. Серед викладачів ОП є професійні перекладачі, тому варто урізноманітнювати зміст існуючих навчальних дисциплін і запроваджувати нові, які розширять можливості для реалізації їх власних перекладацьких проектів у поєднанні з навчальним процесом і спільно зі студентами, які зможуть обрати ці дисципліни самостійно відповідно до своїх уподобань. Студентоцентрований підхід слід посилювати також шляхом інтенсивнішого залучення здобувачів вищої освіти, які навчаються або планують навчатися за ОП, випускників ОП та роботодавців до процесу формування переліку навчальних дисциплін для самостійного вибору університету і студентів, запровадивши онлайн-платформу для обговорення та збору відповідних ідей та пропозицій. На особливу увагу заслуговує регулярне оновлення програмного забезпечення для перекладацької діяльності та інтенсивніше використання релевантних онлайн-ресурсів. Покращити доступ до сучасних автентичних німецько- й англомовних видань та праць з сучасного мовознавства та перекладознавства можна, поповнюючи бібліотеки Брехт-центру і Австрійського центру, а також за рахунок поглиблення співпраці з мережею бібліотек Гете-Інституту, Австрійських бібліотек в Україні та з центрами перекладознавчої літератури в інших провідних вітчизняних ЗВО, напр., в Київському національному університеті імені Тараса Шевченка. Слід також підтримувати ініціативи з видання власних індивідуальних та колективних наукових і навчальних публікацій з проблем мовознавства, перекладознавства та продовжувати сталі традиції публікації літературознавчих праць, співпрацюючи з вітчизняними й зарубіжними колегами. Важливим напрямом подальшого розвитку ОП має стати активніше використання можливостей неформальної та інформальної освіти як сприятливих факторів для успішного функціонування індивідуальних освітніх траєкторій студентів. Невід’ємною передумовою для постійного оновлення змісту компонентів ОП і надалі має залишитися процедура регулярного перегляду ОП із активним залученням стейкхолдерів через різні форми та засоби комунікації з ними, а також обмін досвідом з провідними вітчизняними і зарубіжними ЗВО.


Таблиця 1. Інформація про обов’язкові освітні компоненти ОП
		Назва освітнього компонента
	Вид компонента
	Файли
	Відомості щодо МТЗ*

	Світова література новітнього періоду
	дисципліна
	Світова література новітнього періоду.pdf
	Кабінет теорії та практики перекладу, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №16) – 72,9 м2. 1. Мультимедійний проектор – 1 шт. 2. Акустична система – 1 шт.

	Сучасні діалектологічні дослідження
	дисципліна
	Сучасні діалектологічні дослідження.pdf
	«Театр-лабораторія» підрозділ НТК «Драматургія» Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №52) – 62,7 м2. 1. Ноутбук – 1 шт. 2. Мікрофон – 1 шт. 3. Мультимедійний проектор – 1 шт. 4. Мікшерний пульт – 1 шт. 5. Пульт управління світлом – 1 шт. 6. Освітлювальна апаратура (прожектори) – 6 шт.

	Сучасні літературні процеси країн, мова яких вивчається (друга іноземна мова)
	дисципліна
	Сучасні літературні процеси країн, мова яких вивчається (друга іноземна мова).pdf
	Кабінет лінгво-культурознавства, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №28) – 72 м2. 1. Мультимедійний проектор – 1 шт.

	Теоретичні та прикладні аспекти застосування перекладацьких компетенцій (друга іноземна мова)
	дисципліна
	Теоретичні та прикладні аспекти застосування перекладацьких компетенцій (друга іноземна мова).pdf
	Комп’ютерний клас, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №23) – 58 м2. 1. Персональний комп’ютер – 13 шт. 2. Принтер – 1 шт. 3. Навушники – 13 шт. 4. Ноутбук – 2 шт.

	Теоретичні та прикладні аспекти застосування перекладацьких компетенцій (основна іноземна мова)
	дисципліна
	Теоретичні та прикладні аспекти застосування перекладацьких компетенції (основна іноземна мова).pdf
	Комп’ютерний клас, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №23) – 58 м2. 1. Персональний комп’ютер – 13 шт. 2. Принтер – 1 шт. 3. Навушники – 13 шт. 4. Ноутбук – 2 шт.

	Теоретичні та прикладні аспекти термінознавства та лексикографії. Соціолінгвістичні та прагматичні проблеми перекладу
	дисципліна
	Теоретичні та прикладні аспекти термінознавчства та лексикографії.pdf
	Комп’ютерний клас, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №23) – 58 м2. 1. Персональний комп’ютер – 13 шт. 2. Принтер – 1 шт. 3. Навушники – 13 шт. 4. Ноутбук – 2 шт.

	Теорія та історія мовознавства. Напрями та проблеми сучасної лінгвістики. Методика проведень наукових досліджень
	дисципліна
	Теорія та історія мовознавства.pdf
	Кабінет лінгвістичних дисциплін імені професора Д.І. Квеселевича, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №15) – 72,3 м2. 1. Мультимедійний проектор – 1 шт. 2. Акустична система – 1 шт. 3. Вебкамера – 1 шт.

	Теорія та практика перекладу (друга іноземна мова)
	дисципліна
	Теорія та практика перекладу (друга іноземна мова).pdf
	Кабінет синхронного перекладу та звукозапису, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №19) – 17,1 м2. 1. Кабінка для синхронного перекладу – 6 шт. 2. Навушники – 6 шт. 3. Радіомікрофон – 6 шт. 4. Акустична система – 1 шт. 5. Принтер – 1 шт. 6. Персональний комп'ютер – 1 шт. 7. Ноутбук – 1 шт. 8. Звукова карта – 1 шт. 9. Сканер – 1 шт.

	Філософія науки
	дисципліна
	Філософія науки.pdf
	Лекційна аудиторія, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №4) – 99,3 м2. 1. Мультимедійний проектор – 1 шт. 2. Акустична система – 1 шт.

	Курсова робота з теоретичного курсу основної іноземної мови / Курсова робота з теорії та практики перекладу з основної іноземної мови
	курсова робота
	Курсові роботи.pdf
	

	Перекладацька практика
	практика
	Перекладацька практика.pdf
	

	Комплексний екзамен з теорії та практики перекладу з основної іноземної мови
	атестація
	Комплексний екзамен з теорії та практики перекладу з основної іноземної мови.pdf
	

	Комплексний екзамен з теорії та практики перекладу з другої іноземної мови
	атестація
	Комплексний екзамен з теорії та практики перекладу з другої іноземної мови.pdf
	

	Актуальні проблеми сучасного перекладознавства
	дисципліна
	Актуальні проблеми сучасного перекладознавства.pdf
	Лекційна аудиторія, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №30) – 99,3 м2. 1. Мультимедійний проектор – 1 шт. 2. Акустична система – 1 шт.

	Генеративні теорії та методи у дослідженнях мови
	дисципліна
	Генеративні теорії та методи у дослідженнях мови.pdf
	«Театр-лабораторія» підрозділ НТК «Драматургія» Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №52) – 62,7 м2. 1. Ноутбук – 1 шт. 2. Мікрофон – 1 шт. 3. Мультимедійний проектор – 1 шт. 4. Мікшерний пульт – 1 шт. 5. Пульт управління світлом – 1 шт. 6. Освітлювальна апаратура (прожектори) – 6 шт.

	Готська мова
	дисципліна
	Готська мова.pdf
	Лінгафонний кабінет, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №10) – 36,4 м2, 1. Мультимедійний проектор – 1 шт.

	Драматургія: проблеми теорії і мистецька практика
	дисципліна
	Драматургія проблеми теорії і мистецька практика.pdf
	«Брехт-центр» підрозділ НТК «Драматургія», Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №29) – 28,8 м2. 1. Персональний комп’ютер – 1 шт. 2. Бібліотека «Брехт центру» – 1500 примірників. 3. Телевізор – 2 шт.

	Інформаційні технології у професійній діяльності. Анотування та реферування в перекладацькій діяльності
	дисципліна
	Інформаційні технології у професійній діяльності.pdf
	Кабінет синхронного перекладу та звукозапису, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №19) – 17,1 м2. 1. Кабінка для синхронного перекладу – 6 шт. 2. Навушники – 6 шт. 3. Радіомікрофон – 6 шт. 4. Акустична система – 1 шт. 5. Принтер – 1 шт. 6. Персональний комп'ютер – 1 шт. 7. Ноутбук – 1 шт. 8. Звукова карта – 1 шт. 9. Сканер – 1 шт.

	Історія літератури країн, мова яких вивчається. Новітній період (друга іноземна мова)
	дисципліна
	Історія літератури країн, мова яких вивчається (друга іноземна мова).pdf
	Комп’ютерний клас, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №23) – 58 м2. 1. Персональний комп’ютер – 13 шт. 2. Принтер – 1 шт. 3. Навушники – 13 шт. 4. Ноутбук – 2 шт.

	Історія та теорія літературної критики
	дисципліна
	Історія та теорія літературної критики.pdf
	Кабінет теорії та практики перекладу, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №16) – 72,9 м2. 1. Мультимедійний проектор – 1 шт. 2. Акустична система – 1 шт.

	Комунікативні стратегії (друга іноземна мова)
	дисципліна
	Комунікативні стратегії (друга іноземна мова).pdf
	Комп’ютерний клас, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №23) – 58 м2. 1. Персональний комп’ютер – 13 шт. 2. Принтер – 1 шт. 3. Навушники – 13 шт. 4. Ноутбук – 2 шт.

	Комунікативні стратегії (основна іноземна мова)
	дисципліна
	Комунікативні стратегії (основна іноземна мова).pdf
	Комп’ютерний клас, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №23) – 58 м2. 1. Персональний комп’ютер – 13 шт. 2. Принтер – 1 шт. 3. Навушники – 13 шт. 4. Ноутбук – 2 шт.

	Комунікативні стратегії та українська на щодень
	дисципліна
	Комунікативні стратегії та українська на щодень.pdf
	Кабінет лінгвістичних дисциплін імені професора Д.І. Квеселевича, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №15) – 72,3 м2. 1. Мультимедійний проектор – 1 шт. 2. Акустична система – 1 шт. 3. Вебкамера – 1 шт.

	Корпусна лінгвістика
	дисципліна
	Корпусна лінгвістика.pdf
	Кабінет теорії та практики перекладу, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №16) – 72,9 м2. 1. Мультимедійний проектор – 1 шт. 2. Акустична система – 1 шт.

	Лінгвістична прагматика та дискурсивний аналіз
	дисципліна
	Лінгвістична прагматика та дискурсивний аналіз.pdf
	«Театр-лабораторія» підрозділ НТК «Драматургія» Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №52) – 62,7 м2. 1. Ноутбук – 1 шт. 2. Мікрофон – 1 шт. 3. Мультимедійний проектор – 1 шт. 4. Мікшерний пульт – 1 шт. 5. Пульт управління світлом – 1 шт. 6. Освітлювальна апаратура (прожектори) – 6 шт.

	Літературознавчий аналіз художнього тексту
	дисципліна
	Літературознавчий аналіз художнього тексту.pdf
	Лекційна аудиторія (конференц-зал), Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №17) – 99,3 м2. 1. Мультимедійний проектор – 1 шт. 2. Мультимедійна дошка – 1 шт. 3. Акустична система – 1 шт. 4. Вебкамера – 1 шт.

	Основи комунікації другою іноземною мовою
	дисципліна
	Основи комунікації другої інозмної мови.pdf
	Лінгафонний кабінет, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №12) – 36,3 м2. 1. Лінгафонна система на 17 робочих місць. 2. Навушники – 17 шт.

	Основи теорії мовних контактів
	дисципліна
	Основи теорії мовних контактів.pdf
	Кабінет теорії та практики перекладу, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №16) – 72,9 м2. 1. Мультимедійний проектор – 1 шт. 2. Акустична система – 1 шт.

	Основні тенденції сучасної літературознавчої думки
	дисципліна
	Основні тенденції сучасної літературознавчої думки.pdf
	Кабінет лінгвістичних дисциплін імені професора Д.І. Квеселевича, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №15) – 72,3 м2. 1. Мультимедійний проектор – 1 шт. 2. Акустична система – 1 шт. 3. Вебкамера – 1 шт.

	Особливості перекладу художнього твору
	дисципліна
	Особливості перекладу художнього твору.pdf
	Лекційна аудиторія (конференц-зал), Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №17) – 99,3 м2. 1. Мультимедійний проектор – 1 шт. 2. Мультимедійна дошка – 1 шт. 3. Акустична система – 1 шт. 4. Вебкамера – 1 шт.

	Охорона праці та цивільний захист
	дисципліна
	Охорона праці та цивільний захист.pdf
	Кабінет цивільної оборони, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №43) – 72,1 м2. 1. Анемометр крильчатий – 1 шт. 2. Люксметр – 5 шт. 3. Радіометр – 1 шт. 4. Дозиметр-радіометр – 1 шт.; Кабінет охорони праці, Навчально-лабораторний корпус №1 (аудиторія №220) – 72,8 м2. 1. Вогнегасник – 1 шт. 2. Стенди («Знати. Уміти»; «Радіаційна гігієна»; «Надзвичайні ситуації»), 3. Набір карток «Надзвичайні ситуації. Дії у надзвичайних ситуаціях» – 1 шт. 4. Полігон логічних схем – 1 шт. 5. Інформаційне обладнання

	Порівняльна типологія
	дисципліна
	Порівняльна типологія.pdf
	Комп’ютерний клас, Навчально-лабораторний корпус №2 (аудиторія №34) – 92 м2. 1. Персональний комп’ютер – 20 шт. 2. Мультимедійний проектор – 1 шт.





Таблиця 2. Зведена інформація про викладачів
		ПІБ викладача
	Посада викладача
	Чи входить у групу забезпечення відповідної спеціальності?
	Навчальні дисципліни, що їх викладає викладач на ОП
	Обґрунтування

	Чирков Олександр Семенович
	Професор
	Так
	Світова література новітнього періоду,Драматургія: проблеми теорії і мистецька практика
	Житомирський державний педагогічний інститут імені І. Франка 1964 р. (диплом У № 894387 від 30.06.1964 р.). Спеціальність: «Російська мова, література та німецька мова». Кваліфікація: Вчитель російської мови, літератури та німецької мови середньої школи. Кандидат філологічних наук (диплом МФЛ № 007402 від 13.10.1972 р.), шифр 10.644. Спеціальність: «Література країн Західної Європи і Америки». Тема: «Традиции и новаторство в драматургии Бертольта Брехта», доцент кафедри російської та зарубіжної літератури (атестат ДН № 003417 від 19.05.1976 р.), доктор філологічних наук (диплом ФЛ № 001689 від 11.03.1990 р.), шифр 10.01.08. Спеціальність: «Теорія літератури». Тема: «Эпическая драма. Проблемы теории. Поэтика». Професор кафедри російської та зарубіжної літератури (атестат ПР № 006556, від 25.10.1990 р.) Стажування: Рівненський державний гуманітарний університет 09.10.17 р. –09.11.17 р. Наказ №27 від 29.09.2017 р. Сертифікат ПК 25736989/000154-17 від 10.11.17 р. Тема: «Методологічні основи викладання історико-літературних дисциплін у ВНЗ». 4) наукове керівництво (консультування) здобувача, який одержав документ про присудження наукового ступеня; Під науковим керівництвом проф.. Чиркова О.С. впродовж 2015-2018 р.р. захищено 1 докторську та 1 кандидатську дисертацію: 1. Астрахан Н.І. «Моделювання у літературознавстві: аналіз художнього тексту та інтерпретація літературного твору», Київський університет імені Бориса Грінченка, Київ, 2015, доктор філологічних наук (20 травня 2015 р.). 2. Васильєв Є. М. «Сучасна драматургія: жанрові трансформації, модифікації, новації», Інститут літератури літератури ім. Т.Г. Шевченка НАН України, Київ, 2018, доктор філологічних наук (31 травня 2018 р.). 3. Дмитрієва І.В. Теоретичні концепти та реалії художньої творчості: напрям, жанр, автор (на матеріалі англомовної драматургії другої половини ХХ століття). Житомир, Житомирський державний університет імені Івана Франка, 2017, кандидат філологічних наук. (7 грудня 2017 р.). 8) виконання функцій наукового керівника або відповідального виконавця наукової теми (проекту), або головного редактора/члена редакційної колегії наукового видання, включеного до переліку наукових фахових видань України, або іноземного рецензованого наукового видання; 1. Керівник проекту: Теорія та історія драми. Номер державної реєстрації НДР: 0112U002265; термін виконання: 01.12-01.16. 2. Член редакційної колегії іноземного рецензованого наукового видання: “EPISTEME. Czasopismo Naukowo-Kulturalne” (Краків, Польща). 10) організаційна робота у закладах освіти на посадах керівника (заступника керівника) закладу освіти/інституту/факультету/відділення (наукової установи)/філії/кафедри або іншого відповідального за підготовку здобувачів вищої освіти підрозділу/відділу (наукової установи)/навчально-методичного управління (відділу)/лабораторії/іншого навчально-наукового (інноваційного) структурного підрозділу/вченого секретаря закладу освіти (факультету, інституту)/ відповідального секретаря приймальної комісії та його заступника; 1. директор науково-дослідного інституту «Драматургія» Житомирського державного університету імені Івана Франка. Наказ № 56 від 28 серпня 2015 р. 2. завідувач кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 31.08.2016 р. наказ №434-к від 31.08.2016р. по 05.11.2017 р.). 11) участь в атестації наукових працівників як офіційного опонента або члена постійної спеціалізованої вченої ради (не менше трьох разових спеціалізованих вчених рад); 1. Офіційний опонент дисертації Козлова Р. А. «Хронотопіка драм Івана Франка: Теорія та інтерпретація» 24 січня 2013 р., ЛНУ імені Івана Франка 2. Голова спеціалізованої вченої ради К 14.053.03 (Житомирський державний університет імені Івана Франка, Додаток до наказу Міністерства освіти і науки України від 22.12.2016 № 1604). Термін повноважень ради: з 22.12.2016 р. по 22.12.2019 р. 15) наявність науково-популярних та /або консультаційних (дорадчих) та/або дискусійних публікацій з наукової або професійної тематики загальною кількістю не менше п’яти публікацій; 1. Чирков О.С. Время и времена. О драме. Російською мовою. – Житомир: Видавець О.О. Євенок, 2016, – 180 с. 2. Чирков О.С. Истории вне истории. – Житомир: Видавець О.О Євенок, 2016, –104 с. 3. Чирков О.С. Слово, зігріте онцем душі – передмова до збірки поезій Л. Крикливець «За літерою еЛ». – Житомир, «Рута», 2016, С. 5-7 4. Чирков О.С. Для чого народжується людина? – передмова до роману Л. Крикливець «Життя без гриму» – Житомир, «Рута», 2018. С. 5-8 5. Чирков О.С. «Король Олень» на сцене Житомирского театра или представление в стиле комедии дель арте // Драматургические воплощения сказочного мира в пьесах русских и европейских драматургов. Жешув. 1917, С.99-121. 6. Чирков О.С. Драматургія – мистецтво драми. // сучасні мово- і літературознавчі методології та нові прочитання художнього тексту. Антологія. Луцьк, Вежа-друк, 2018, С. 290-297. 7. Чирков О. Асоціації, або Мовою кадру. – Житомир:ФОП Євенок О.О., 2019. – 168 с. 16) участь у професійних об єднаннях за спеціальністю; 1. Член Національної спілки театральних діячів України (членський квиток №2757 від 1981 р). 17) досвід практичної роботи за спеціальністю не менше п’яти років; Довідка з відділу кадрів № 440 від 13.09.2018 року доцент кафедри російської і зарубіжної літератури (з 17.02.2981р. наказ №27-к від 17.02.1981р.); доцент кафедри російської і зарубіжної літератури (24.10.1985р. наказ №116-к від 25.10.1985р.); зав.кафедри російської і зарубіжної літератури (01.09.1987р. наказ №109-к від 01.09.1987р.); зав.кафедри теорії літератури і історії світової літератури (26.10.1992р. наказ №261-к від 27.10.1992р.) зав.кафедри світової літератури (з 28.09.1993р. наказ №245-к від 28.09.1993р.); зав.кафедри зарубіжної літератури (26.10.1997р.- 02.11.2001р. наказ №106-к від 10.10.1997р., наказ №135-к від 30.10.2001р.); професор кафедри зарубіжної літератури (з 05.11.2001р. наказ №139-к від 05.11.2001р.); завідуючий кафедри зарубіжної літератури (05.11.2001р.- 23.04.2002р. наказ №139-к від 05.11.2001р., наказ №58-к від 23.04.2002р.); професор кафедри зарубіжної літератури (з 24.04.2002р. наказ №58-к від 23.04.2002р.); професор кафедри зарубіжної літератури (з 30.03.2007р., наказ №49-к від 30.03.2007р.); професор кафедри німецької мови (з 02.09.2010р. наказ №299-к від 01.09.2010р.); професор, завідувач кафедри романо-германських літератур та літературознавства (з 01.09.2011р. наказ №354-к від 31.08.2011р.); професор, завідувач кафедри романо-германських літератур та літературознавства (з29.09.2011р. наказ №400-к від 29.09.2011р.); професор кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 02.09.2013р. наказ №373-к від 30.08.2013р.); завідувач кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 31.08.2016р. наказ №434-к від 31.08.2016р.); професор кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 06.11.2017р. по даний час наказ №607-к від 02.11.2017р.).

	Фант Микола Олександрович
	Викладач
	Так
	Інформаційні технології у професійній діяльності. Анотування та реферування в перекладацькій діяльності
	Житомирський державний університет імені Івана Франка, 2011 р. (диплом: ТМ №41711449 від 30.06.2011 р.). Спеціальність: «Педагогіка і методика середньої освіти. Мова та література (німецька)». Кваліфікація: Магістр педагогічної освіти, викладач німецької мови і зарубіжної літератури, вчитель англійської мови і зарубіжної літератури. Кандидат філологічних наук (диплом: ДК № 037260 від 01.07.2016 р.) Шифр 10.02.04. Спеціальність: «Германські мови». Тема: «Складнопідрядне речення з підрядним часу в ранньонововерхньонімецькій мові: структурний та функціональний аспекти». Стажування: 01.11.13-31.10.16. Навчання у аспірантурі. Шифр 10.02.04. Спеціальність: «Германські мови». Наказ про випуск № 325 К (ос) від 26.10.2015 (Закінчення терміну навчання). 8) виконання функцій наукового керівника або відповідального виконавця наукової теми (проекту), або головного редактора/члена редакційної колегії наукового видання, включеного до переліку наукових фахових видань України, або іноземного рецензованого наукового видання: у січні 2017 року було завершено роботу над проектом "Граматичні явища в діахронічному та синхронічному аспектах". Відповідальний виконавець: Фант М.О. (Державний реєстраційний номер 0112U002267), термін дії 01.12-01.17. 9) керівництво школярем, який зайняв призове місце ІІІ/IV етапу Всеукраїнських учнівських олімпіад з базових навчальних предметів, II—III етапу Всеукраїнських конкурсів-захистів науково-дослідницьких робіт учнів — членів Малої академії наук; Член журі ІІІ етапу Обласної учнівської олімпіади з німецької мови 2016-2017 р., яка проходить на базі Житомирської загальноосвітньої спеціалізованої школи І-ІІІ ступенів №16. Наказ № 117 від 23.12.2016, Житомирська обласна державна адміністрація, Управління освіти і науки. Наказ № 304 від 29.12.2017, Житомирська обласна державна адміністрація, Управління освіти і науки. 14) керівництво проблемною групою «Актуальні проблеми граматики німецької мови»: 2018-2019 н.р. протокол Вченої ради №2 від 28.09.18. наказ ЖДУ ім. І. Франка № 144 – АГ від 28.09.2018 р. 2019-2020 н.р. протокол Вченої ради №8 від 20.09.2019, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 297 від 20.09.2019. 16) участь у професійних об’єднаннях за спеціальністю: Член Асоціації українських германістів (Посвідчення № 362 від 12.03.2019 р.) 17) досвід практичної роботи за спеціальністю не менше п’яти років. Довідка з відділу кадрів № 439 від 13.09.2018 року. викладач кафедри німецької мови (з 01.09.2011р. наказ № 353-к від 01.08.2011 р.); викладач кафедри німецької мови (з 29.09.2011р. наказ № 400-к від 29.09.2011р. по 31.10.2012р. наказ № 455-к від 23.10.2012 р.) викладач кафедри німецької мови за сумісництвом 0,5 ставки (01.11.2012р. – 30.06.2013р., наказ № 472-к від 31.10.2012р. наказ № 443-к від 05.06.2013 р.) викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури за сумісництвом 0,5 ставки (02.09.2013 р. – 30.06.2014р., наказ № 369-к від 30.08.2013р., наказ №258к від 03.06.2014р.); викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури 0,5 ставки (01.09.2014р. наказ №383-к від 29.08.2014р.); викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури 0,6 ставки (з 02.02.2015р. –30.06.2015 р., наказ №28-к від 30.01.2015р., наказ №283-к від 05.06.2015р.); викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури 0,6 ставки (з 06.09.2015р., наказ №429-к від 10.09.2015р.); викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 30.06.2016р., наказ №323-к від 30.06.2016р.); викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури, 0,7 ставки (з 01.09.2016р., наказ №439-к від 01.09.2016р.); викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури, 0,5 ставки (з 10.10.2016р., наказ №602-к від 06.10.2016р.); викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури, 0,8 ставки (з 01.03.2017р., наказ №86-к від 28.02.2017р.); викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури, 0,6 ставки (з 01.09.2017р., наказ №8445-к від 31.08.2017р.).

	Тараба Ірина Олександрівна
	Доцент
	Так
	Порівняльна типологія
	Житомирський державний університет ім. І. Франка, 2005 р. (диплом: ТМ№ 28116230 від 30.06.2005 р.). Спеціальність: «Педагогіка і методика середньої освіти. Мова та література (німецька, англійська)» Кваліфікація: Вчитель німецької та англійської мов і зарубіжної літератури. Кандидат філологічних наук (диплом: ДК № 020617 від 03.04.2014 р.). Шифр 10.02.04. Спеціальність: «Германські мови» Тема: «Концептуалізація соматичного коду культури у німецьких фразеологізмах». Доцент кафедри германської філології та зарубіжної літератури, (атестат: АД № 000996 від 05.07.2018 р.) Стажування: Черкаський державний технологічний університет, 15.04.19-15.05.19. Довідка № 680/01-02від 15.05.2019 р. Тема: «Вивчення інноваційної методики викладання іноземної мови у ВНЗ». 1) наявність наукової публікації у періодичному виданні, яке включено до наукометричних баз, зокрема Scopus або Web of Science Core Collection, рекомендованих МОН; Тараба І. О. Медіаосвіта на уроках іноземної мови в початковій школі [Електронний ресурс] / І. О. Тараба // Інформаційні технології і засоби навчання. – 2018. – № 2 (64).– С. 66-72. – Режим доступу: https://journal.iitta.gov.ua/index.php/itlt/article/view/1936 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України, та/або авторських свідоцтв, та/або патентів загальною кількістю п’ять досягнень; 1. Тараба І. О. Метафоризація та метонімізація як когнітивно-семантичні механізми неологізації німецької соматичної фразеології / І. О. Тараба // Мова. Науково-теоретичний часопис з мовознавства №25. Одеський національний університет імені І. І. Мечникова. ˗ Одеса «Астропринт», 2016. ˗ 172 с. ˗ С. 88-94. 2. I. Taraba. Kommunikationsmodelle von Friedemann Schulz von Thun und Marschall B. Rosenberg in der Sprachwissenschaft / I. Taraba // Південний архів. Збірник наукових праць. Філологічні науки. Випуск LXIX. – Херсон: ХДУ, 2017, ˗ 190 с. ˗ С. 156-159. 3. I. Taraba. Konzept „Macht-Wissen“ in der Diskurstheorie von Michel Foucault und Paul Bourdieu / I. Taraba // Науковий журнал "Філологічні трактати": Том 9, № 3. ˗ Суми: Сумський державний університет, 2017. ˗ 160 с. ˗ С. 75-82. 4. Тараба І. О. Функціонування фразеологізмів з соматичним компонентом у текстах астрологічних прогнозів / І. О. Тараба // Вісник Дрогобицького державного педагогічного університету імені Івана Франка. Серія: Філологічні науки (мовознавство): Збірник наукових праць. ˗ Дрогобич, 2017. ˗ № 8. – Том 2. ˗ 160 с. ˗ С. 105-109. 5. Тараба І. О. Медіаосвіта на уроках іноземної мови в початковій школі [Електронний ресурс] / І. О. Тараба // Інформаційні технології і засоби навчання. – 2018. – № 2 (64).– С. 66-72. – Режим доступу: https://journal.iitta.gov.ua/index.php/itlt/article/view/1936 8) виконання функцій наукового керівника або відповідального виконавця наукової теми (проекту), або головного редактора/члена редакційної колегії наукового видання, включеного до переліку наукових фахових видань України, або іноземного рецензованого наукового видання: В січні 2017 року було завершено роботу над проектом «Мовний та мовленнєвий матеріал у його семантичній, структурній та функціонально-стилістичній інтерпретації». Відповідальний виконавець: Тараба І.О. (Державний реєстраційний номер 0112U002266), термін дії 01.12-01.17 14) керівництво студентом, який зайняв призове місце на I етапі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або робота у складі організаційного комітету/журі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або керівництво постійно діючим студентським науковим гуртком/проблемною групою, або виконання обов’язків; керівництво студентом, який брав участь в Олімпійських, Паралімпійських іграх, Всесвітній та Всеукраїнській Універсіаді, чемпіонаті світу, Європи, Європейських іграх, етапах Кубку світу та Європи, чемпіонаті України; виконання обов’язків тренера, помічника тренера національної збірної команди України з видів спорту. Керівник студентської проблемної групи «Когнітивний підхід до неофраземіки» 2017-2019 р.р.: 2017-2018 н.р. протокол Вченої ради №5 від 24.11.17, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 108 від 24.11.2017 2018-2019 н.р. протокол Вченої ради №2 від 28.09.18. наказ ЖДУ ім. І. Франка № 144 – АГ від 28.09.2018 р. 2019-2020 н.р. протокол Вченої ради №8 від 20.09.2019, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 297 від 20.09.2019 16) участь у професійних об єднаннях за спеціальністю; Член осередку "Української спілки германістів вищої школи" (Протокол від 25 травня 2018 р., Київський національний лінгвістичний університет). 17) досвід практичної роботи за спеціальністю не менше п’яти років; Довідка з відділу кадрів № 500 від 04.10.2018 року. викладач кафедри німецької мови з 15.08.2005 (наказ №112-к від 11.08.2005 р.); викладач кафедри німецької мови (з 19.12.2006 по 31.10.2008 р. наказ № 171-к від 19.12.2006 р., наказ № 193-к від 29.10.2008 р.); викладач кафедри німецької мови 0,5 ст. (з 03.12.2008 по 30.06.2009 р. наказ № 198-к від 03.11.2008 р., наказ № 87-к від 18.06.2009 р.); викладач кафедри німецької мови 0,5 ст. (з 01.09.2009 р. по 30.06.2010 р. наказ № 126-к від 01.09.2009 р., наказ № 186-к від 22.06.2010 р.); викладач кафедри німецької мови 0,5 ст. (з 01.09.2011 р. по 31.10.2011 р. наказ № 356-к від 31.08.2011 р., наказ № 434-к від 24.10.2011 р.); викладач кафедри німецької (з 01.11.2011р.по 30.08.2013 р., наказ № 440-к від 26.10.2011, наказ №351-к від 23.08.2013р.); викладач кафедри німецької мови (02.09.2013р.-01.12.2014 р. наказ №356-к від 30.08.2013р., наказ №549-к від 01.12.2014р.); ст. викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури (02.12.2014 р.-05.05.2015 р. наказ №550-к від 02.12.2014р., наказ № 185-к від 05.05.2015р.); доцент (б.в.з.) кафедри германської філології та зарубіжної літератури (06.05.2015 р. наказ № 186-к від 06.05.2015р.) доцент (б.в.з.) кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 08.05.2018 р.по 31.08.2018 р., наказ № 217-к від 03.05.2018р., наказ № 386-к від 21.08.2018 р.) доцент кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 03.09.2018р. по даний час наказ №410-к від 30.08.2018р.).

	Соколовська Світлана Францівна
	Доцент
	Так
	Комунікативні стратегії (основна іноземна мова)
	Житомирський державний педагогічний інститут імені І.Франка, 1990 р. (диплом МВ-І № 038456 від 30.06.1990 р.) Спеціальність: «Англійська та німецька мови». Кваліфікація: Вчитель англійської та німецької мови середньої школи. Кандидат філологічних наук (диплом КД №007361 від 27.06.2000 р.). Шифр 10.01.17. Спеціальність: «Теорія літератури» Тема: «Ефект очуження як теоретико-літературна категорія: генезис, поетика (на матеріалі творчості Б.Брехта)». Доцент кафедри німецької мови (диплом 02ДЦ № 015722 від 15.12.2005 р.) Стажування: Черкаський державний технологічний університет, 15.04.19-15.05.19 р. Довідка № 673/01-02 від 15.05.2019 р. Тема: «Сучасні технології формування іншомовної комунікативної компетентності». 2) Наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України, та/або авторських свідоцтв, та/або патентів загальною кількістю п’ять досягнень: 1. Соколовська С. Ф. Поліфункціональність діалогу в драматургічному тексті / С.Ф. Соколовська // Наукові записки. – Випуск 153. – Серія: Філологічні науки – Кропивницький: Видавець Лисенко В.Ф., 2017. – С. 125-129. 2. Соколовська С. Ф. Когнітивно-дискурсивні характеристики драматургічного тексту / С.Ф. Соколовська // Наукові записки Національного університету „Острозька академія”. – Серія „Філологічна”. – Випуск 64. – Ч. 2. – 2017. – С. 129-133. 3. Соколовська С. Ф. Особливості ідіостилю Г. Бюхнера / С.Ф. Соколовська // Наукові записки Національного університету „Острозька академія”. – Серія „Філологічна”. – Випуск 67. – 2017. – С. 141-145. 4. Соколовська С. Ф. Засоби актуалізації імпліцитної текстової інформації / С.Ф. Соколовська // Наукові записки Національного університету „Острозька академія”. – Серія „Філологія”. – Випуск 2(70). – 2018. – С. 204-207. 5. І Соколовська С. Ф. Ідіостильова специфіка художніх текстів Г. Бюхнера / С.Ф. Соколовська // Наукові записки. – Випуск 153. – Серія: Філологічні науки – Кропивницький: Видавець Лисенко В.Ф., 2019. – С. 125-129. 5) участь у міжнародних наукових проектах, залучення до міжнародної експертизи, наявність звання “суддя міжнародної категорії”; Сонді П. Теорія сучасної драми. Переклад з німецької Соколовської С. Ф., Ліпісівіцького М. Л. Житомир: Вид-во ЖДУ ім. І. Франка, 2015. – 132 с. (Угода з видавництвом Зуркамп від 15.05.2013 р.) 8) виконання функцій наукового керівника або відповідального виконавця наукової теми (проекту), або головного редактора/члена редакційної колегії наукового видання, включеного до переліку наукових фахових видань України, або іноземного рецензованого наукового видання; Січень 2017 року проект "Граматичні явища в діахронічному та синхронічному аспектах" під керівництвом кандидата філологічних наук, доцента кафедри германської філології та зарубіжної літератури Соколовської С. Ф. (Державний реєстраційний номер 0112U002267), термін дії 01.12-01.17.; січень 2017 року проект "Мовний та мовленнєвий матеріал у його семантичній, структурній та функціонально-стилістичній інтерпретації" під керівництвом кандидата філологічних наук, доцента кафедри германської філології та зарубіжної літератури Соколовської С. Ф. (Державний реєстраційний номер 0112U002266), термін дії 01.12-01.17. 9) керівництво школярем, який зайняв призове місце ІІІ/IV етапу Всеукраїнських учнівських олімпіад з базових навчальних предметів, II—III етапу Всеукраїнських конкурсів-захистів науково-дослідницьких робіт учнів — членів Малої академії наук; Член журі ІІІ етапу Обласної учнівської олімпіади з німецької мови 2015-2019 років, яка проходить на базі Житомирської загальноосвітньої спеціалізованої школи І-ІІІ ступенів №16. Наказ № 117 від 23.12.2016, Житомирська обласна державна адміністрація, Управління освіти і науки. Наказ № 304 від 29.12.2017, Житомирська обласна державна адміністрація, Управління освіти і науки. Наказ № 22 від 25.01.2019, Житомирська обласна державна адміністрація, Управління освіти і науки. 10) організаційна робота у закладах освіти на посадах керівника (заступника керівника) закладу освіти/ інституту/факультету/відділення (наукової установи)/ /філії/кафедри або іншого відповідального за підготовку здобувачів вищої освіти підрозділу/відділу (наукової установи)/навчально-методичного управління (відділу)/лабораторії/іншого навчально-наукового (інноваційного) структурного підрозділу/вченого секретаря закладу освіти (факультету, інституту)/відповідального секретаря приймальної комісії та його заступника; Керівник відділення «Переклад» НДІ «Драматургія» ННІ іноземної філології Житомирського державного університету імені Івана Франка. Протокол засідання кафедри германської філології та зарубіжної літератури № 3 від 31.08.2015 р. (відповідно наказу Житомирського державного університету імені Івана Франка № 56 від 28 серпня 2015 р.) 14) керівництво студентом, який зайняв призове місце на I етапі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або робота у складі організаційного комітету/журі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або керівництво постійно діючим студентським науковим гуртком/проблемною групою, або виконання обов’язків куратора групи; керівництво студентом, який брав участь в Олімпійських, Параолімпійських іграх, Всесвітній та Всеукраїнській Універсіаді, чемпіонаті світу, Європи, Європейських іграх, етапах Кубку світу та Європи, чемпіонаті України; виконання обов’язків тренера, помічника тренера національної збірної команди України з видів спорту; Керівництво студентською проблемною групою «Актуальні проблеми перекладу» 2015-2016 р.р.: 2015-2016 н.р. протокол вченої ради №3 від 23.10.15, наказ ЖДУ № 74 від. 23.10.15. Керівництво студентською проблемною групою «Переклад» 2016-2019 р.р.: 2016-2017 н.р. протокол Вченої ради №4 від 01.11.16, наказ ЖДУ ім. І. Франка №61 від 01.11.2016 2017-2018 н.р. протокол Вченої ради №5 від 24.11.17, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 108 від 24.11.2017 2018-2019 н.р. протокол Вченої ради №2 від 28.09.18. наказ ЖДУ ім. І. Франка № 144 – АГ від 28.09.2018 р. 2019-2020 н.р. протокол Вченої ради №8 від 20.09.2019, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 297 від 20.09.2019 16) участь у професійних об єднаннях за спеціальністю; Член Української спілки германістів вищої школи (Протокол від 25 травня 2018 р., Київський національний лінгвістичний університет) 17) досвід практичної роботи за спеціальністю не менше п’яти років; Довідка з відділу кадрів № 441 від 13.09.2018 року викладач кафедри німецької мови (29.06.1994р.-16.10.1996р. наказ №74-к від 27.06.1994р., наказ №113-к від 28.10.1996р.); викладач кафедри німецької мови (з 18.10.1999р. наказ №59-к від 18.10.1999р.); ст.викладач кафедри німецької мови (з 14.12.2000р. наказ №155-к від 13.12.2000р.); доцент (б.в.з) кафедри німецької мови (з 02.07.2004р. наказ №34-к від 07.07.2004р. завідувач кафедри німецької мови (06.07.2006р.-31.08.2011р. наказ №87-к від 06.07.2006р., наказ №326-к від 22.08.2011р.); доцент,завідувач кафедри німецької мови (з 01.09.2011р. наказ №353-к від 01.09.2011р.); завідувач кафедри німецької мови (з 15.06.2011р. наказ №215-к від 15.06.2011р.); завідувач кафедри німецької мови (29.09.2011р.-30.08.2013р. наказ №400-к від 29.09.2011р., наказ №351-к від 23.08.2013р.); доцент кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 02.09.2013р. наказ №365-к від 30.08.2013р.); доцент кафедри германської філології та зарубіжної літератури (30.10.2013р. по 30.08.2018р., наказ №458-к від 30.10.2013р. наказ №386-к від 24.08.2018р.); доцент кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 03.09.2018р. по даний час наказ №410-к від 30.08.2018р.).

	Сніховська Ірена Едуардівна
	Доцент
	Ні
	Комунікативні стратегії (друга іноземна мова),Основи комунікації другою іноземною мовою
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	Житомирський державний педагогічний інститут імені І. Франка 1990 р. (диплом МВ-I № 038424). Спеціальність: «Українська мова і література». Кваліфікація: Вчитель української мови і літератури. Доктор філологічних наук (диплом ДД № 0005605 від 15 лютого 2007 року). Шифр 10.02.01. Спеціальність: «Українська мова». Тема: «Північне наріччя української мови у ХVІ-ХVІІ ст. Фонетика». Професор кафедри української мови (атестат 12 ПР № 005343 від 18 квітня 2008 року). Стажування: Львівський національний університет імені Івана Франка. 09.11.17 р. – 09.12.17 р. Посвідчення № 32 від 11.12.2017 р. Тема: «Походження української мови та її діалектів». 2) наявність не менше п’яти наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України; 1. Компенсаційне подовження в українській мові і польський чинник // Волинь-Житомирщина. – № 27. – 2016. – С.307-311. (Фахове видання від 2000 року, № 1-03/8; перереєстровано 01.07.2010 р. № 1-05/5). 2. Рецензія на монографію: Зоряна Купчинська. Стратиграфія архаїчної ойконімії України. Львів, 2016. – 1278 с., 56 картосхем. // Лінгвістика: зб. наук. праць. Старобільськ, 2016. – № 1 (34). – С. 138-140. 3. Українцям відкрилися давні краєвиди. Рецензія на видання: Г.Дидик-Меуш, О.Слободзяник. Українські краєвиди XVI-XVIII ст. Слово. Текст. Словник. – Львів, 2015. – 382 с. // Українська мова. – № 4 (60). – 2016. – С. 144-146. (Фахове видання. Наказ МОНУ № 528 від 12.05.2015р.). 4. Поліські ізолекси в синхронії та діахронії // Сучасні проблеми мовознавства та літературознавства. Збірник наукових праць. – Випуск 21. – Ужгород, 2016. – С. 19-24. 5. Кого називали «людьми руськими» на Русі та на поструських геополітичних утвореннях? (До історії вживання народоназви та мовоназви «руський» в україністиці, білорусистиці та русистиці) // Мовознавство. – № 4. – 2016. – С. 22-39. 3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН, іншим центральним органом виконавчої влади або вченою радою закладу освіти, або монографії (у разі співавторства — з фіксованим власним внеском); 1. Сучасна українська літературна мова. Вправи. Завдання. За творами Т.Г.Шевченка : навч. посібн. / За ред. Г.М.Вокальчук, В.М. Мойсієнка. – К.: ВЦ «Академія» (серія «Альма-матер»), 2016. – 224 с. (Рекоменд. до друку вченою радою ЖДУ. Протокол № 6 від 24 січня 2014 р.) 2. Історична діалектологія української мови. Північне (поліське) наріччя. – К.: ВЦ «Академія» (серія «Альма-матер»), 2016. – 284 с. (Рекоменд. до друку вченою радою ЖДУ. Протокол № 6 від 22 січня 2016 р.) 4) наукове керівництво (консультування) здобувача, який одержав документ про присудження наукового ступеня; Царалунга І.Б. Захист докторської дисертації на тему: «Варіативність у староукраїнській літературо-писемній мові XIV-XVст.» 2 липня 2018 року у спеціалізованій вченій раді Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича. Наукове консультування. 8) виконання функцій наукового керівника або відповідального виконавця наукової теми (проекту), або головного редактора/члена редакційної колегії наукового видання, включеного до переліку наукових фахових видань України, або іноземного рецензованого наукового видання; 1. Керівник теми: Північноукраїнське наріччя в XVI-XVII ст. Номер державної реєстрації НДР: 0113U002157, роки виконання 2013-2015; 2. Головний редактор фахового збірника з української філології «Волинь-Житомирщина». (Фахове видання від 2000 року, № 1-03/8; перереєстровано 01.07.2010 р. № 1-05/5). http://dspace.nbuv.gov.ua/handle/123456789/14348 3. Член редколегії науково-теоретичного журналу Інституту української мови НАНУ «Українська мова». (Фахове видання. Наказ МОНУ № 528 від 12.05.2015р.). http://www1.nas.gov.ua/INSTITUTES/IUM/E-LIBRARY/UKRAJINSKA-MOVA/Pages/default.aspx 9) Керівництво школярем, який зайняв призове місце III–IV етапу Всеукраїнських учнівських олімпіад з базових навчальних предметів, II–III етапу Всеукраїнських конкурсів-захистів науково-дослідницьких робіт учнів – членів Національного центру “Мала академія наук України”; участь у журі олімпіад чи конкурсів “Мала академія наук України”: 1. Голова журі V та VІ Міжнародного мовно-літературного конкурсу імені Т. Шевченка (Київ, 2015, 2016) (Наказ МОНУ № 48 від 26.01.2015 р., наказ МОНУ № 121 від 15.02.2016 р.) 2.Член журі VІІ та VІІІ Міжнародного мовно-літературного конкурсу імені Т. Шевченка (Київ, 2017, Київ, 2018). (Наказ МОНУ № 149 від 15.02.2018). 3. Член журі Всеукраїнської учнівської олімпіади з української мови та літератури (Полтава, березень 2016). (Наказ МОНУ № 248 від 11.03.2016 р.). 4. Член журі 4 етапу Всеукраїнських учнівських олімпіад з навчальних предметів (22-26.03.2015 року, м. Хмельницький). (Наказ МОН України № 915 від 07.09.2015). 5. Голова журі Всеукраїнської учнівської олімпіади з української мови та літератури (Біла Церква, березень 2017). (Наказ МОНУ № 251 від 15.03.2017 р.). 6. Член журі ІV етапу ХХХVІІІ Всеукраїнської учнівської олімпіади з української мови та літератури (Вінниця, березень 2018). (Наказ МОНУ № 213 від 28.02.2018 р.). 10) організаційна робота у закладах освіти на посадах керівника (заступника керівника) закладу освіти / інституту/ факультету/ відділення (наукової установи)/ філії / кафедри або іншого відповідального за підготовку здобувачів вищої освіти підрозділу / відділу (наукової установи) / навчально-методичного управління (відділу) / лабораторії / іншого навчально-наукового (інноваційного) структурного підрозділу / вченого секретаря закладу освіти (факультету, інституту) / відповідального секретаря приймальної комісії та його заступника; Завідувач кафедри української мови ЖДУ (Наказ ЖДУ від 30.08.2013 № 365 – по 30.08.2018р.). 11) участь в атестації наукових працівників як офіційного опонента або члена постійної спеціалізованої вченої ради (не менше трьох разових спеціалізованих вчених рад); 1. Офіційний опонент дисертації Н. Совтис (Київ, 2016) на здобуття наукового ступеня доктора філологічних наук (науковий керівник – д.ф.н., проф. Р.П. Радишевський). Захист відбувся за засіданні спецради Д.26.172.01 Інституту мовознавства імені О.О. Потебні НАНУ 16 лютого 2016 року. 2. Офіційний опонент дисертації С. Гриценко «Динаміка українського лексикону XVI – XVII ст.» (Київ, 2018) на здобуття наукового ступеня доктора філологічних наук (науковий консультант – д.ф.н., проф. Л.П. Гнатюк). Захист відбувся за засіданні спецради Д.26.001.19 в Інституті філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка 1 червня 2018 року 3. Офіційний опонент дисертації Ірини Фаріон «Суспільний статус староукраїнської мови у XІV – XVII століттях» (Київ, 2015) на здобуття наукового ступеня доктора філологічних наук (науковий консультант – д.ф.н., проф. В.В Німчук). Захист відбувся за засіданні спецради Д.26.173.01 Інституту української мови НАНУ Член спеціалізованої ученої ради із захисту кандидатських дисертацій за спеціальністю 10.02.01. – українська мова у Східноєвропейському національному університеті імені Лесі Українки К 32.051.02 (з лютого 2008 року дотепер). Наказ № 820 від 11 липня 2016 р. 14) керівництво студентом, який зайняв призове місце на I етапі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або робота у складі організаційного комітету/журі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або керівництво постійно діючим студентським науковим гуртком/проблемною групою; керівництво студентом, який став призером або лауреатом Міжнародних мистецьких конкурсів, фестивалів та проектів, робота у складі організаційного комітету або у складі журі Міжнародних мистецьких конкурсів, інших культурно-мистецьких проектів, керівництво студентом, який брав участь в Олімпійських, Паралімпійських іграх, Всесвітній та Всеукраїнській Універсіаді, чемпіонаті світу, Європи, Європейських іграх, етапах Кубку світу та Європи, чемпіонаті України; виконання обов’язків тренера, помічника тренера національної збірної команди України з видів спорту (якщо відповідний здобуток не враховано в пункті дев’ятому цього пункту); виконання обов’язків головного секретаря, головного судді, судді міжнародних та всеукраїнських змагань; керівництво спортивною делегацією; робота у складі організаційного комітету, суддівського корпусу; Голова журі II етапу Всеукраїнської конкурсу студентських наукових робіт з української мови, літератури та методик їх викладання у 2015-2017 рр. (Наказ ЖДУ від 10.03.2015 № 17-АГ; Наказ ЖДУ від 26.10.2016 № 121-АГ) керівництво постійно діючим студентським науковим гуртком / проблемною групою; Лабораторія «Український скрипторій». «Схвалено» вченою радою ЖДУ імені Івана Франка від 24 листопада 2017 р., протокол № 5, наказ № 108 від 24.11.2017 р. 15) наявність науково-популярних та / або консультаційних (дорадчих) та / або дискусійних публікацій з наукової або професійної тематики загальною кількістю не менше п'яти публікацій; 1. Feliks Czyżewski. Antroponimia pogranicza polsko-wschodniosłowiańskiego w świetle inskrypcji nagrobnych. Część I. Słownik nazwisk, Lublin, "Polihymnia". – 2013. Рец. // Slavia Orientalis, Warszawa, R. LXIV (2015), nr1, s. 155-157. 2. Північноукраїнське наріччя: окресленість у просторі й часі // Український глотогенез: Матеріали Міжнародної наукової конференції. – Житомир, 2015. – С. 144-166. 3. Чому Шевченко основоположник нової української літературної мови // Тарас Шевченко: Апостол правди і науки. Матеріали міжнародної наукової конференції, присвяченої 200-річчю від дня народження Тараса Шевченка – Львів : ЛНУ імені Івана Франка, 2015. – C. 33-39. 4. Мова приписки рукописного Євангелія 1581 року // Писемні пам’ятки: текст і контекст / відп. ред. Г. Дидик-Меуш. – Львів, 2015. – С.7–12 /у співавторстві з В.Німчуком/. 5. Говори українською – це модно! / «Експрес». – 6-13 листопада 2014 року (Інтерв’ю). 6. Чому в української влади немає мови про мову … Бо війна? / «За вільну Україну». – № 4. – 5 лютого 2015. 16) участь у пофесійних об’єднаннях за спеціальністю; Голова комісії з питань функціювання української мови як державної в Житомирській області при гуманітарній раді ЖОДА. Створено комісію на першому засіданні ради (протокол № 4 від 23 червня 2015 р. засідання громадської гуманітарної ради при Житомирській обласній державній адміністрації. 17) досвід практичної роботи за спеціальністю не менше п'яти років; Довідка з відділу кадрів № 178 від 21 червня 2018 року асистент кафедри української мови (01.08.1990р.-16.10.1992р. наказ №76-к від 31.07.1990р., наказ №127-к від 13.10.1992р.); асистент кафедри української мови (з 15.12.1994р. наказ №156-к від 22.12.1994р.); заступник декана філологічного факультету (15.12.1994р.-01.07.1997р. наказ №156-к від 22.12.1994р., наказ №57-к від 16.06.1997р.); старший викладач кафедри української мови (17.05.1995р.-21.04.1996р. наказ №56-к від 17.05.1995р.); доцент кафедри української мови (з 22.04.1996р. (наказ №84-к від 23.04.1996р.); завідувач кафедри української мови (11.04.2001р.-30.09.2003р. наказ №43-к від 10.04.2001р., наказ №142-к від 23.09.2003р.); старший науковий співробітник (01.10.2003р.-31.10.2005р. наказ №142-к від 23.09.2003р.); доцент кафедри української мови (01.11.2005р.-30.11.2006р. наказ №157-к від 03.11.2005р.); професор кафедри української мови (з 01.12.2006р. наказ №161-к від 05.12.2006р.); директор ННІ філології та журналістики (17.09.2007р.-30.08.2012р. наказ №165-к від 27.09.2007р., наказ №335-к від 20.08.2012р.); директор ННІ філології та журналістики (01.09.2012р.-30.08.2013р. наказ №347-к від 27.08.2012р., наказ №351-к від 23.08.2013р.); завідувач кафедри української мови (з 02.09.2013р. по даний час наказ №365-к від 30.08.2013р.).

	Малинівська Людмила Іванівна
	Доцент
	Ні
	Охорона праці та цивільний захист
	Житомирський державний педагогічний університет імені І. Франка, 2002 р. (диплом: ТМ № 21147344 від 30.06.2002 р.). Спеціальність: «Педагогіка і методика середньої освіти. Біологія і хімія». Кваліфікація: Вчитель біології і хімії валеології та основ екології. Кандидат педагогічних наук (диплом: ДК №002157 від 22.05.2011 р.). Шифр 13.00.07. Спеціальність: «Теорія і методика виховання». Тема: «Формування відповідального ставлення до природи в учнів 5-9 класів сільської школи у процесі позакласної виховної роботи». Доцент кафедри охорони праці та цивільної безпеки (атестат 12ДЦ № 046180 від 25.02.2016 р.) Стажування: Інститут післядипломної освіти та дорадництва ЖНАЕУ. Свідоцтво про підвищення кваліфікації № 12 СПК 942093 від 24.09.2014 р. Теми: «Безпека життєдіяльності», «Основи охорони праці», «Охорона праці в галузі», «Цивільний захист» 2) наявність не менше п’яти наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України; 3) наявність виданого підручника чи навчального посібника або монографії; «Сучасні технології в інформаційному просторі безпеки людини» – Колективна монографія. – Wyższej Szkoły Technicznej w Katowicach "Nowoczesne technologie innowacyjne i informacyjne w rozwoju społeczeństwa" (11-13. kwietnia 2018 r.).(у друці Катовіце, Польша) 13) наявність виданих навчально-методичних посібників/посібників для самостійної роботи студентів та дистанційного навчання, конспектів лекцій/практикумів/методичних вказівок/рекомендацій загальною кількістю три найменування; 1. Васильєва Р.Ю. Методичні рекомендації до виконання практичних робіт з курсу «Основи охорони праці та безпека життєдіяльності» / Р.Ю. Васильєва, Л.І. Малинівська, Л.М. Семенець частина 2. – [2-е вид.] – Житомир : Вид-во ЖДУ ім. І. Франка, 2018. – 64 с. (протокол № 14 від 25.05.2018 р.) 2. Малинівська Л. І. Методичні рекомендації до виконання тестових завдань з навчальної дисципліни «Охорона праці в галузі та цивільний захист» для магістрантів вищих навчальних закладів // Л. І. Малинівська, Р. Ю. Васильєва, Л. М. Семенець – Житомир: Вид-во ЖДУ ім. І. Франка, 2018. – 65 c. (протокол № 14 від 25.05.2018 р.) 3. Малинівська Л. І. Практичний курс з охорони праці в галузі та цивільний захист для магістрантів вищих навчальних закладів“ / Л. І.Малинівська, М.П.Беденесюк. Методичні рекомендації. – Житомир : Вид-во ФОП О.О.Євенок, 2018 р., с. 45. (протокол № 16 від 25.06.2018 р.). 14) керівництво студентом, який зайняв призове місце на І етапі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або робота у складі організаційного комітету/журі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або керівництво постійно діючим студентським науковим гуртком/проблемною групою; керівництво студентом, який став призером або лауреатом Міжнародних мистецьких конкурсів, фестивалів та проектів, робота у складі організаційного комітету або у складі журі міжнародних мистецьких конкурсів, інших культурно-мистецьких проектів, керівництво студентом, який брав участь в Олімпійських, Паралімпійських іграх, Всесвітній та Всеукраїнській Універсіаді, чемпіонаті світу, Європи, Європейських іграх, етапах кубку світу та Європи, чемпіонаті України; виконання обов'язків тренера, помічника тренера національної збірної команди України з видів спорту (якщо відповідний здобуток не враховано в підпункті дев'ятому цього пункту); виконання обов'язків головного секретаря, головного судді, судді міжнародних та всеукраїнських змагань; керівництво спортивною делегацією; робота у складі організаційного комітету, суддівського корпусу; Керівництво проблемною науковою групою «Правові аспекти цивільної безпеки» Наказ ЖДУ ім. І. Франка № 144 – АГ від 28.09.2018 р., протокол вченої ради № 2 від 28.09.18р. (2018-2019 н.р.)) 15) наявність науково-популярних та / або консультаційних (дорадчих) та / або дискусійних публікацій з наукової або професійної тематики загальною кількістю не менше п’яти публікацій; 1. Міжнародна науково-педагогічна конференція “Психологопедагогічні проблеми становлення сучасного фахівця” (11-12 червня 2014, м. Харків.) 2. Medzinarodna vedecko-prakticka konferencia “Stav, Problemy a perspektivy pedagogickeho studia a socialinej prace”, 28-29 oktobra 2016 r. Sladkovicovo, Slovenska republika. 3. Міждисциплінарної асаблеї постравматичний стрес: дорослі, діти та родини в ситуації війни, 8-10 грудня 2017 року, м. Київ, Україна. 4. Medzinarodna vedecko-prakticka konferencia “INOVATIVNY VYSKUM V OBLASTI VZDELAVANIA A SOCIANEJ PRACE”, 10-11 marca 2017. Danubius, Sládkovičovo, Slovenska republika. 5. International scientific and practical conference “Innovations and modern technology in the educational system: contribution of Poland and Ukraine”: Conference Proceedings, May 5–6, 2017. Sandomierz. Poland. 6. Proceedings of the Science Symposium «Humanitarian and Social Sciences in Eastern Europe: Achievements and Prospects» (Minsk, 31 May 2017). “The Institute for Innovative Education (IIE)”, 2017. 7. ІІІ international scientific and practical conference “PSYCHOLOGICAL AND PEDAGOGICAL PROBLEMS OF MODERN SPECIALIST FORMATION” (7 – 8 June, 2017, Kharkiv, Ukraine) (зареєстрований DOI 10.26697/9789669726087.2017.81 ) 8. IV Міжнародна науково-практична конференція “Актуальні питання документознавства та інформаційної діяльності: теорії та іновації”, м.Одеса, 22-23 березня 2018 р. 9. IV International Scientific and Practical Conference Methodology of Modern Research, March 31, 2018, Dubai, UAE 10. International conference "Nowoczesne technologie innowacyjne i informacyjne w rozwoju społeczeństwa" (11-13. kwietnia 2018 r.). 11. XVI Міжнародна науково-методична конференція “Безпека життя і діяльності людини-освіта, наука, практика: БЖДЛ-2018”, 25-27 квітня 2018 р., м. Львів, Україна 12. International Symposium on Education and Health of the Younger Generation, Kyiv, 24-26 april, 2018 r. 17) досвід практичної роботи за спеціальністю не менше п’яти років; Довідка з відділу кадрів № 111 від 4 червня 2018 року асистент кафедри охорони праці та цивільної безпеки (01.10.2010 - 01.10.2012 рр. наказ № 329-к від 30.09.10р, наказ № 423-к від 01.10.12) старший викладач кафедри охорони праці та цивільної безпеки (02.10.2012 – 4.02.2013 рр. наказ № 424-к від 01.10.2012, наказ № 49-к від 04.02.13) доцент (б.в.з.) кафедри охорони праці та цивільної безпеки (05.02.2013 – 30.08.2016, наказ № 52 від 05.02.13 р.) доцент кафедри охорони праці та цивільної безпеки ( з 31.08.2016-по даний час, наказ № 434-к від 31.08.16 р.

	Ліпісівіцький Микола Леонідович
	Доцент (б.в.з.) (завідувач кафедри)
	Так
	Теоретичні та прикладні аспекти застосування перекладацьких компетенцій (основна іноземна мова),Теоретичні та прикладні аспекти термінознавства та лексикографії. Соціолінгвістичні та прагматичні проблеми перекладу
	Житомирський державний університет імені І. Франка, 2005 р. (диплом ТМ № 28116227 від 30.06.2005 р.). Спеціальність: «Педагогіка і методика середньої освіти. Мова та література (німецька, англійська)». Кваліфікація: Вчитель німецької та англійської мов і зарубіжної літератури. Кандидат філологічних наук. Шифр 10.01.06. Спеціальність: «Теорія літератури» (диплом ДК № 007236 від 26.09.2012 р.). Тема: «Малі драматичні форми: система жанрів, своєрідність поетики (на матеріалі німецькомовної літератури першої третини ХХ ст.» Стажування: Житомирський державний університет імені Івана Франка, 04.11.14-31.10.17р. – навчання у докторантурі, Шифр 10.01.06, Спеціальність: «Теорія літератури». Наказ про випуск № 336 К (ос) від 20.10.2017 (Закінчення терміну навчання). Тема: Видові категорії драми: проблеми теорії, своєрідність поетики (на матеріалі німецькомовної драматургії ХХ століття). 3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН, іншим центральним органом виконавчої влади або вченою радою закладу освіти, або монографії (у разі співавторства — з фіксованим власним внеском); Галузевий переклад : німецька мова : навчальний посібник / Кучер З. І., Орлова М. О., Ліпісівіцький М. Л. – Вінниця : Нова Книга, 2018. – 144 с. (власний внесок – 34 с.). Lipisivitskyi M. Brecht und Benjamin in ukrainischer Übersetzung: zwei weit entfernte Rezeptionswege zweier enger Freunde // Bertolt Brecht – Zwischen Tradition und Moderne / Mykola Lipisivitskyi. – Würzburg: Königsmann&Neumann, 2018. — S. 321—336. 5) участь у міжнародному науковому проекті/залучення до міжнародної експертизи, наявність звання “суддя міжнародної категорії”; Сонді П. Теорія сучасної драми. Переклад з німецької Соколовської С. Ф., Ліпісівіцького М. Л. Житомир: Вид-во ЖДУ ім. І. Франка, 2015. – 132 с. (Угода з видавництвом Зуркамп від 15.05.2013 р.); участь у міжнародному перекладацькому проекті «ТрансСтар» (2013-2015 рр.) Європейського Союзу, організованому Гете-Інститутом, Тюбінгенським університетом (Німеччина) і Київським національним університетом імені Т.Г. Шевченка; грант ДААД (Німецької служби академічного обміну) на проведення наукового стажування у Вільному університеті м. Берлін (Німеччина, травень 2015 року) у межах співпраці з Брехт-Центром НТК «Драматургії» та Центром Германістики при Інституті літератури ім. Т.Г. Шевченка НАН України; Грант ДААД (Німецької служби академічного обміну) на проведення наукового стажування у Вільному університеті м. Берлін (Німеччина, червень 2016 року) у межах співпраці з Брехт-Центром НДК «Драматургії» та Центром Германістики при Інституті літератури ім. Т.Г. Шевченка НАН України; Стипендія для перекладачів від Фонду Самуеля Фішера та Літературного колоквіуму м. Берлін для участі в міжнародному перекладацькому проекті (липень 2016 р.); участь у міжнародному студентському проекту в межах Брехтівського фестивалю в м. Аугсбург (Німеччина, 08.03-12.03.2017 р.) 37. Участь у роботі міжнародного перекладацького семінару в межах театрального фестивалю «Stücke 2015» в м. Мюльгайм (Німеччина, 12.05-19.05.2017 р.); викладання лекцій та семінарів з історії німецькомовної літератури для студентів Сілезького університету в м. Катовіце (Польща, 20-25.05.2017) в межах програми академічної мобільності ERASMUS+ ; наукове стажування та викладання в університеті м. Аугсбург 05.11.2018 – 02.12.2018; викладання лекцій та семінарів з історії культурології та теорії перекладу для студентів Академії Ігнатіанум м. Краків (Польща, 04.03-08.03.2019 р.) в межах програми академічної мобільності ERASMUS+ 8) виконання функцій наукового керівника або відповідального виконавця наукової теми (проекту), або головного редактора/члена редакційної колегії наукового видання, включеного до переліку наукових фахових видань України, або іноземного рецензованого наукового видання: Відповідальний виконавець проекту: Теорія та історія драми. Номер державної реєстрації НДР: 0112U002265; термін виконання: 01.12-01.16. 9) керівництво студентом, який зайняв призове місце III—IV етапу Всеукраїнських учнівських олімпіад з базових навчальних предметів, II—III етапу Всеукраїнських конкурсів-захистів науково-дослідницьких робіт учнів — членів Малої академії наук (далі – МАН), участь у журі олімпіад чи конкурсів МАН; робота у складі журі II—III етапу Всеукраїнських конкурсів-захистів науково-дослідницьких робіт учнів — членів Малої академії наук в секції зарубіжна література, лютий 2017 року, лютий 2018 року, лютий 2019 року 10) організаційна робота у закладах освіти на посадах керівника (заступника керівника) закладу освіти/інституту/факультету/відділення (наукової установи)/ філії/кафедри або іншого відповідального за підготовку здобувачів вищої освіти підрозділу/відділу (наукової установи)/навчально-методичного управління (відділу)/лабораторії/іншого навчально-наукового (інноваційного) структурного підрозділу/вченого секретаря закладу освіти (факультету, інституту)/відповідального секретаря приймальної комісії та його заступника; Керівник відділення «Брехт-Центр» НДІ «Драматургія» ННІ іноземної філології Житомирського державного університету імені Івана Франка. Протокол засідання кафедри германської філології та зарубіжної літератури № 3 від 31.08.2015 р. (відповідно наказу Житомирського державного університету імені Івана Франка № 56 від 28 серпня 2015 р.) Завідувач кафедри германської філології та зарубіжної літератури з 4 березня 2018 року. 11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента або члена спеціалізованої вченої ради (не менше трьох разових спеціалізованих вчених рад); член спеціалізованої вченої ради К 14.053.03 (Житомирський державний університет імені Івана Франка, Додаток до наказу Міністерства освіти і науки України від 22.12.2016 № 1604). Термін повноважень ради: з 22.12.2016 р. по 22.12.2019 р. 14) керівництво студентом, який зайняв призове місце на I етапі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або робота у складі організаційного комітету/журі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або керівництво постійно діючим студентським науковим гуртком/проблемною групою, Керівництво студентською проблемною групою «Сучасна німецька драматургія» 2015-2019 р.р.: 2015-2016 н.р. протокол Вченої ради №3 від 23.10.15, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 74 від. 23.10.15 2016-2017 н.р. протокол Вченої ради №4 від 01.11.16, наказ ЖДУ ім. І. Франка №61 від 01.11.2016 2017-2018 н.р. протокол Вченої ради №5 від 24.11.17, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 108 від 24.11.2017 2018-2019 н.р. протокол Вченої ради №2 від 28.09.18. наказ ЖДУ ім. І. Франка № 144 – АГ від 28.09.2018 р. 2019-2020 н.р. протокол Вченої ради №8 від 20.09.2019, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 297 від 20.09.2019 За результати І туру Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт за спеціальністю "Романо-германські мови та літератури (з методикою їх викладання" переможцями стали (Наказ № 66-АГ від 27 лютого 2019 року): 3. Лавренчук Тетяна Сергіївна, керівник – Ліпісівіцький Микола Леонідович, кандидат філологічних наук, доцент, завідувач кафедри германської філології та зарубіжної літератури; 4. Налапко Світлана Сергіївна, керівник – Ліпісівіцький Микола Леонідович, кандидат філологічних наук, доцент, завідувач кафедри германської філології та зарубіжної літератури; У І-му турі І туру Всеукраїнської студентської олімпіади за спеціальністю "Німецька мова і література" переможцем стала (Наказ № 66-АГ від 27 лютого 2019 року): 2. Тарадайнік Дар’я Володимирівна – ІІ місце, керівник –– кандидат філологічних наук, доцент, завідувач кафедри германської філології та зарубіжної літератури Ліпісівіцький Микола Леонідович; 15) наявність науково-популярних та /або консультаційних (дорадчих) та/або дискусійних публікацій з наукової або професійної тематики загальною кількістю не менше п’яти публікацій; 1. Rezension zu „Germanoslavica. Zeitschrift für germano-slawische Studien. Theatralität in Literatur und Kultur“ // Ars et sciertia (Мистецтво і наука): культурологічний часопис: №1 / Ред. колегія Астрахан Н.І., Білоус П.В., Бондарева О.Є. та ін.- Житомир: Вид-во ЖДУ імені Івана Франка, 2015. – 117-118 с. 2. Die Globalisierungsmotive im dramatischen Werk von Falk Richter, Philipp Löhle und Ingrid Lausund // Ars et sciertia (Мистецтво і наука): культурологічний часопис: №1 / Ред.колегія Астрахан Н.І., Білоус П.В., Бондарева О.Є. та ін.- Житомир: Вид-во ЖДУ імені Івана Франка, 2015. – С. 53-60. 3. Сонді, Петер. Теорія сучасної драми. // Житомир: Вид-во ЖДУ імені І. Франка, 2015. – 132 с. 4. Ліпісівіцький М. Л. Видові категорії драми в поетиках німецького бароко // Актуальні проблеми літературознавчої термінології: науковий збірник / Відп. Ред.. Є.М. Васильєв. – Рівне: О. Злень, 2015. – С. 144-147. 5. Гілесгайм Ю. Життя і творчість на початку ХХ ст. Аугсбурзький період Бертольта Брехта / переклад з німецької Миколи Ліпісівіцького. – Житомир: Вид-во ЖДУ імені І. Франка, 2016. – 128 с. 6. Danse Macabre або ж "танок смерті" у творчості Б. Брехта 1920-х рр. // Брехтівський часопис. №5. – Житомир: Вид-во ЖДУ ім. І. Франка, 2016. – С. 81-90. 7. Ліпісівіцький М. Л. Риси метадраматичності та метадрами у малих драматичних формах // Актуальні проблеми літературознавчої термінології: науковий збірник / Відп. Ред. Є.М. Васильєв. – Рівне: О. Злень, 2017. – С. 112-147. 8. Ліпісівіцький М. Л. МІКРОДРАМА І МІНІДРАМА - ОКРАЇННІ ВИДОВІ КАТЕГОРІЇ В НІМЕЦЬКІЙ ДРАМАТУРГІЇ // Актуальні питання германістики та перекладознавства : Збірник тез Всеукраїнської науково-практичної заочної конференції (25 квітня 2017 р.). – Черкаси: ЧНУ ім. Б. Хмельницького, 2017. – С. 85-87. 16) участь у професійних об єднаннях за спеціальністю; Голова осередку української спілки германістів вищої школи (протокол від 25 травня 2018 р., Київський національний лінгвістичний університет) 17) досвід практичної роботи за спеціальністю не менше п’яти років; Довідка з відділу кадрів № 438 від 13.09.2018 року викладач кафедри німецької мови (15.08.2005р.-14.10.2005р. наказ №112-к від 11.08.2005р., наказ №147-к від 17.10.2005р.); викладач кафедри німецької мови (з 15.10.2008р. наказ №182-к від 15.10.2008р.); методист відділу міжнародних та регіональних зв’язків за сумісництвом 0,25ст. (01.02.2011р.-30.06.2011р. наказ №19-к від 20.01.2011р., наказ №224-к від 17.06.2011р.); викладач кафедри німецької мови (15.06.2011р.-31.08.2011р. наказ №215-к від 15.06.2011р., наказ №326-к від 22.08.2011р.); асистент кафедри романо-германських літератур і літературознавства (з 01.09.2011р. наказ №353-к від 31.08.2011р.); асистент кафедри романо-германських літератур і літературознавства (29.09.2011р.-13.02.2013р. наказ №400-к від 29.09.2011р., наказ №64-к від 13.02.2013р.); асистент кафедри романо- германських літератур та літературознавства за сумісництвом 0,5ст. (01.11.2012р.-13.02.2013р. наказ №470-к від 31.10.2012р., наказ №64-к від 13.02.2013р.); ст.викладач кафедри романо- германських літератур та літературознавства (з 14.02.2013р наказ №66-к від 14.02.2013р.); ст.викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури (02.09.2013р.-31.10.2013р. наказ №373-к від 20.08.2013р., наказ №443-к від 23.10.2013р.); доцент (б.в.з) кафедри германської філології та зарубіжної літератури (01.11.2013р.- 03.11.2014р. наказ №458-к від 30.10.2013р., наказ №490-к від 28.10.2014р.); доцент (б.в.з) кафедри германської філології та зарубіжної літератури 0,5ст. (04.11.2014р.-30.06.2015р. наказ №492-к від 30.10.2014р., наказ №238-к від 05.06.2015р.); доцент (б.в.з) кафедри германської філології та зарубіжної літератури 0,5ст. (14.09.2015р.-30.06.2016р. наказ №429-к від 10.09.2015р. наказ №292-к від 14.06.2016р.); доцент (б.в.з) кафедри германської філології та зарубіжної літератури 0,5ст. (05.09.2016р.-30.06.2017р. наказ №428-к від 30.08.2016р., наказ №299-к від 21.06.2017р.); доцент (б.в.з) кафедри германської філології та зарубіжної літератури 0,5ст. (з 05.09.2017р. наказ №453-к від 04.09.2017р.); доцент (б.в.з) кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 02.11.2017р. наказ №589-к від 27.10.2017р.); в.о. завідувача кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 06.11.2017р. наказ №607-к від 02.11.2017р.); завідувач кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 05.03.2018р. по даний час наказ №110-к від 05.03.2018р.).
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	Філософія науки
	Прикарпатський університет імені Василя Стефаника, 1999 р. (диплом: ВА № 11894790 від 30.06.1999 р.). Спеціальність: «Історія». Кваліфікація: історик, викладач історії. Доктор філософських наук (диплом: ДД № 005754 від 01.07.2016 р.). Шифр: 09.00.03. Спеціальність: «Соціальна філософія та філософія історії». Тема: «Воля як основа соціальної активності: соціально-філософський аналіз». Кандидат філософських наук. Диплом: ДК № 047366 від 02.07.2008 р. Спеціальність: «Історія філософії». Тема: «Архетип культурного героя в українській духовній традиції: історико-філософський контекст». Доцент кафедри філософії (атестат 12 ДЦ № 030984 від 29.03.2012 р.) Стажування: Докторантура в Житомирському державному університеті імені Івана Франка за спеціальністю 09.00.03 – соціальна філософія та філософія історії (2012-2015 рр.) Зеленогурський університет (республіка Польща). Інститут філософії, Польсько-український центр гуманітарних досліджень (29.04.19-13.05.19 Сертифікат від 13.05.19 Тема: «Трансформація освіти і науки в ситуації постіндустріалізму» 2) наявність наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України, та/або авторських свідоцтв, та/або патентів загальною кількістю п’ять досягнень; 1. Ковтун Н. До проблеми визначення поняття «активність» у контексті соціально-філософського аналізу / Наталія Ковтун // Вісник Львівського університету. Філософсько-політологічні студії. – 2015. – Випуск 6. – С. 23-30. Наукове фахове видання України з галузей науки філософські та політичні (наказ МОН України № 153 від 14.02.2014 року). 2. Ковтун Н. Соціальна апатія в сучасному суспільстві у контексті філософії В. Липинського // Українська полоністика. – 2015. – Випуск 12. – С. 54-60. Наукове фахове видання України з філософських наук (постанова президії ВАК України від 10. 03. 10 № 1-05/2). 3. Ковтун Н. М. Криза світоглядно-ціннісних орієнтацій в ситуації транзитивності постіндустріального суспільства // Вісник Житомирського державного університету імені Івана Франка. – Житомир: ЖДУ ім. І. Франка, 2017. – Випуск № 1 (87). – С. 56 – 61. (Наукове фахове видання України з філософських наук (наказ МОН України № 1328 від 21 грудня 2015 р.). 4. Ковтун Н. М. Конвенційні і неконвенційні форми політичної активності // Філософія і політологія в контексті сучасної культури. – 2017. – Вип. № 1 (16). – С. 104 – 111. (Наукове фахове видання України з філософських наук (наказ МОН України № 1328 від 21 грудня 2015 р.). 5. Ковтун Н. М. Рівні та форми соціальної активності в комунікативному просторі глобалізованого суспільства // Вісник Львівського університету. Філософсько-політологічні студії. – 2018. – Випуск № 17. – С. 41 – 48. (Наукове фахове видання України з галузей науки філософські та політичні (наказ МОН України № 153 від 14.02.2014 року). 6. Ковтун Н. М. Концептуальні підходи до соціально-філософського аналізу феномена волі // Вісник Львівського університету. Філософсько-політологічні студії. – 2018. – Випуск № 18. – С. 99 – 106. Наукове фахове видання України з галузей науки філософські та політичні (наказ МОН України № 153 від 14.02.2014 року). 7. Ковтун Н. М. Активістський підхід до інтерпретації волі у контексті соціально-філософської методології аналізу // Вісник Житомирського державного університету імені Івана Франка. – Житомир: Вид-во ЖДУ ім. І. Франка, 2018. – Випуск № 1 (84). – С. 43 – 47. (Наукове фахове видання України з філософських наук (наказ МОН України № 1328 від 21 грудня 2015 р.) 3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН, іншим центральним органом виконавчої влади або вченою радою закладу освіти, або монографії (у разі співавторства — з фіксованим власним внеском); 1. Ковтун Н. М. Воля як основа соціальної активності: теоретико-методологічний аналіз. Монографія / Ковтун Наталія. – Житомир: Видавництво Євенок О. О., 2014. – 292 с. 2. Ковтун Н. М. Структурно-функціональний аналіз архетипу культурного героя. / Ковтун Наталія. – Монографія. – Житомир: Видавництво ЖДУ, 2019. – 182 с. 8) виконання функцій наукового керівника або відповідального виконавця наукової теми (проекту), або головного редактора/члена редакційної колегії наукового видання, включеного до переліку наукових фахових видань України, або іноземного рецензованого наукового видання; 1. Керівництво науковою темою: НДР (ДКР): ««Випробування людського буття: класичний і посткласичний дискурс»» (Реєстраційний № 0111U000154, 01.2011 – 01.2020, період дії: з січня 2011 року по січень 2020 року). 2. Член редакційної колегії наступного наукового журналу: Вісник Житомирського державного університету імені Івана Франка. Філософські науки (ISSN: 2076-6173; Свідоцтво Державної реєстраційної служби України КВ № 20016-9816ПР від 28.05.2013 р.; затверджено наказом МОН № 1328 від 21.12.2015 р. Режим доступу : http://visnyk.zu.edu.ua/Colegia.php). 11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента або члена спеціалізованої вченої ради; Член спеціалізованої вченої ради К 14.053.02 у Житомирському державному університеті імені Івана Франка по захисту кандидатських дисертацій за спеціальностями 09.00.03 – соціальна філософія та філософія історії, 09.00.11 – релігієзнавство відповідно до наказу № 374 "Про затвердження рішень Атестаційної колегії щодо діяльності спеціалізованих вчених рад" від 13.03.2017 р. 13) наявність виданих навчально-методичних посібників/посібників для самостійної роботи студентів та дистанційного навчання/конспектів лекцій/практикумів/методичних вказівок/рекомендацій загальною кількістю три найменування; 1. Філософія: програма кандидатського іспиту та методичні рекомендації для аспірантів та здобувачів / А. А. Герасимчук, М. А. Козловець, П. Ю. Саух, Н. М. Ковтун, В. М. Слюсар; за заг. ред. проф. П. Ю. Сауха. – Житомир: Вид-во ЖДУ ім. І. Франка, 2016. – 57 с. Виданий за рішенням вченої ради Житомирського державного університету імені Івана Франка від 26 лютого 2016 року (Протокол № 7). 2. Ковтун Н. М., Стародубець В. О. Філософія науки. Навчально-методичний посібник для магістрантів. – Житомир, 2018. – 52 с. Виданий за рішенням вченої ради Житомирського державного університету імені Івана Франка від 31 серпня 2018 року (Протокол № 1). 3. Ковтун Н. М., Заглада В. М. Філософія науки. Методичні рекомендації до семінарських занять (для магістрантів фізико-математичного факультету). – Житомир, 2019. – 44 с. Виданий за рішенням вченої ради Житомирського державного університету імені Івана Франка від 26 червня 2019 року (Протокол № 6). 14) керівництво постійно діючим студентським гуртком / проблемною групою; Проблемна група "Реклама та PR у сучасному світі" (протокол № 5 Вченої ради Житомирського державного університету імені Івана Франка від 24.11.2017 р.) (2017-2018 н.р.) Проблемна група " Реклама в історії культур і цивілізацій " (наказ ЖДУ № 144-АГ від 28.09.2018 р., протокол вченої ради № 2 від 28.09.2018 р..) (2018-2019 н.р.) Проблемна група " Наука в ситуації четвертої індустріальної революції " (наказ ЖДУ № 297-АГ від 20.09.2019 р., протокол вченої ради № 8 від 20.09.2019 р. (2019-2020 н. р.). 15) наявність дискусійних публікацій з наукової або професійної тематики; 1. Ковтун Н. Релігійний тероризм і релігійна свобода у глобалізованому світі / Ковтун Наталія // Релігія у глобальному світі: Міжнародний Форум, 29-30 вересня 2016 року: матеріали доповідей та виступів / редкол. П. Ю. Саух та ін.. – Житомир: Видавець О.О. Євенок, 2016. – С. 49 – 53. 2. Ковтун Н. Історична пам’ять як поле для маніпулятивних практик суспільною свідомістю / Наталія Ковтун // Політика пам’яті – політика забуття: справа Катині: Матеріали польсько-українського семінару (Житомир, 22-24 вересня 2016 р.) / наук. ред. С. Рудницький. – Житомир: ФОП Євенок О. О., 2016. – С. 34 – 48.) 3. Ковтун Н. М. Соціальна відповідальність у контексті забезпечення гуманітарно- економічних прав людини // Актуальні правові та гуманітарно-економічні проблеми в період реформування демократичного суспільства: збірник тез V Всеукраїнської науково-практичної конференції (2 грудня 2016 р.). – Кіровоград: ПВНЗ КІДМУ КПУ, 2016. – С. 205 – 208. 4. Ковтун Н. М. Дегуманізація і дегуманітаризація соціального простору в умовах розвитку сучасної науки // Наукові пошуки у ІІІ тисячолітті: соціальний, правовий, економічний та гуманітарний виміри: збірник тез ІІ Міжнародної науково-практичної конференції (7-8 квітня 2017 р.). – Кропивницький: "КОД", 2017. – С. 145 – 148. – (348 с.) 5. Ковтун Наталія. Тероризм як форма неконвенціальної політичної активності у постгуманному просторі сучасності / Ковтун Наталія // Дилема війни / миру в постгуманному світі: зб. наук. пр. (за матеріалами міжрегіонального науково-практичного семінару із міжнародною участю, 28-29 кв. 2017 р., м. Житомир) / За ред. О. Поліщук, Б. Троха, М. Журби та ін. – Житомир, 2017. – С. 28 – 31. 6. Ковтун Наталія. Дегуманізація наукового і освітнього простору в умовах транзитивності сучасного суспільства / Ковтун Наталія // «Глобалізований світ: випробування людського буття»: Міжнародна науково-теоретична конференція, 6-7 жовтня 2017 року: матеріали доповідей та виступів / редкол. М. А. Козловець та ін. – Житомир: Вид-во Євенок О. О., 2017. – С. 324 – 329. (404 с.) 7. Ковтун Н. М. Трансформация ценностных ориентаций в постиндустриальном обществе // Социальные процессы в современном российскомобществе: проблемы и перспективы: материалы II Всероссийской с международным участием научной конференции / отв. ред. О.Б. Истомина. – Иркутск: «Аспринт», 2018. – С. 16 – 24. 8. Ковтун Н. М. Соціальна активність громадян України у контексті революційних подій початку ХХІ століття // Революції в Україні ХХ-ХХІ століття: співзвуччя епох: Матеріали VІІІ Всеукраїнської науково-практичної конференції, присвяченої 100-літтю Акту злуки УНР та ЗУНР (Одеса, 19 квітня 2019 р.) / За ред. О. Ситько, В. Савченка. – Одеса: Вид-во ОДУВС, 2019. – С. 57 – 63. (111 с.) 9. Kovtun N. Mechanisms of individual and social consciousness manipulation in the space of modern communications // "The Days of Science of the Faculty of Philosophy – 2019", International Scientific Conference "The Days of Science of the Faculty of Philosophy – 2019", April 23-24 2019: Abstract / Ed.board: A. Konverskyi and other. – Kyiv: Publishing center "Kyiv University", 2019. – P. 200 – 201. (271 p.) 16) участь у професійних об’єднаннях за спеціальністю; Член Соціологічної асоціації України (членський квиток № 1307, виданий 17 липня 2018 р.). 17) досвід практичної роботи за спеціальністю не менше 5 років; асистент кафедри філософії (з 17.10.2005 по 30.06.2005 (наказ № 154-к від 28.10.05. р.; наказ №82-к від 30.06.06); асистент кафедри філософії (з 03.09.2006 по 30.06.2007 (наказ № 113-к від 04.09.06. р.; наказ №111-к від 29.06.07); асистент кафедри філософії (з 03.09.2007 по 18.02.2009 (наказ № 154-к від 06.09.07. р.); старший викладач кафедри філософії (з 19.02.2009 по 01.12.2010 (наказ № 26-к від 23.02.09. р.; наказ № 407-к від 30.11.10. р.); доцент (б.в.з) кафедри філософії з 02.12.2010 по 31.10.2012 (наказ № 410-к від 01.12.10. р.; наказ № 455-к від 23.10.12. р.); доцент кафедри філософії за сумісництвом з 01.11.2012 по 30.06.2013 (наказ № 470-к від 31.10.12. р.; наказ № 244-к від 05.06.13. р.); доцент кафедри філософії за сумісництвом з 02.09.2013 по 30.06.2014 (наказ № 371- к від 30.08.13. р.; наказ № 259-к від 03.06.14. р.); доцент кафедри філософії з 01.09.2014 по 30.06.2015 (наказ № 371-к від 30.08.13. р.; наказ № 238-к від 05.06.16. р.); доцент кафедри філософії з 08.10.2015 (наказ № 498-к від 07.10.15. р.); професор кафедри філософії з 01.12.2018 (наказ № 586-к від 30.11.18. р.) по даний час.
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	Житомирський державний університет імені Івана Франка 2005 р. (диплом: ТМ № 28116236 від 30.06.2005 р.). Спеціальність: «Педагогіка і методика середньої освіти. Історія та українська мова і література». Кваліфікація: Вчитель історії, української мови і літератури та зарубіжної літератури. Кандидат філологічних наук (диплом: ДК № 002680 від 22.12.2011 р.). Шифр 10.01.06. Спеціальність: «Теорія літератури». Тема: «Історична драма-хроніка: особливості жанру. Поетика» Стажування: Рівненський державний гуманітарний університет, 07.11.16–07.12.16. Наказ № 91-01-02 від 04.11.16. Сертифікат ПК 25736989/000090–16 від 07.12.16. Тема: «Методологічні основи викладання теоретико- й історико-літературних дисциплін у ВНЗ». 2) наявність не менше п’яти наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України; 1. Драма Т. Іващенко «Таїна буття» як спроба художньої реконструкції творчої біографії Івана Франка // Вісник Львівського університету. Серія філологічна. – 2015. – № 62. – С. 265–272. 2. «Двоголова аномалія» у п'єсі Т. Киценко «Бал Бетменів»: літературний, політичний і культурний контекст // Сучасні літературознавчі студії. – 2015. – № 12. – С. 202–213. 3. Новітня театрознавча парадигма та родо-жанрові трансформації в сучасній драматургії («In-Yer-FaceTheatre», «PokoleniePorno», «Новая драма») // Гуманітарна освіта в технічних вищих навчальних закладах. – 2015. – № 32. – С. 134–144 4. Новітній інформаційно-комунікативний простір і сучасна драматургія: інтермедіальний аспект // Літературний процес: методологія, імена, тенденції. – 2015. – № 6. – С. 164–167. 5. «Дім на злам» О. Слаповського: між драмою і реаліті-шоу // Сучасні літературознавчі студії. — 2016. – № 13. – С. 226–235. 6. Суїцид як реаліті-шоу у п’єсах «Самогубство самотності» Неди Нежданої та «Зачаровані потвори» Сергія Щученка // Сучасні літературознавчі студії. – 2017. – № 14. – С. 177–187. 7. Драматургія і телебачення: інтермедіальний аспект (на матеріалі п’єс сучасних українських авторів) // Закарпатські філологічні студії. – 2018. – № 3. – Т. 3. – С. 125–130. 8) виконання функцій відповідального виконавця наукової теми (проекту); Відповідальний виконавець проекту: Теорія та історія драми. Номер державної реєстрації НДР: 0112U002265; термін виконання: 01.12-01.16. 9) керівництво студентом, який зайняв призове місце III—IV етапу Всеукраїнських учнівських олімп) керівництво школярем, який зайняв призове місце ІІІ/IV етапу Всеукраїнських учнівських олімпіад з базових навчальних предметів, II—III етапу Всеукраїнських конкурсів-захистів науково-дослідницьких робіт учнів — членів Малої академії наук (далі – МАН), участь у журі олімпіад чи конкурсів МАН; 1. Член журі II етапу Всеукраїнського конкурсу-захисту науково-дослідницьких робіт учнів – членів Житомирського територіального відділення Малої академії наук України. Напрям «Літературознавство, фольклористика та мистецтвознавство» (16-17 лютого 2017 року). Наказ № 25 від 01.02.2017 р. 2. Член журі II етапу Всеукраїнського конкурсу-захисту науково-дослідницьких робіт учнів – членів Житомирського територіального відділення Малої академії наук України. Напрям «Літературознавство, фольклористика та мистецтвознавство» (12-13 лютого 2018 року). Наказ № 32 від 02.02.2018 р. 3. Член журі II етапу Всеукраїнського конкурсу-захисту науково-дослідницьких робіт учнів – членів Житомирського територіального відділення Малої академії наук України. Напрям «Літературознавство, фольклористика та мистецтвознавство» (12 лютого 2019 року). 10) організаційна робота у закладах освіти на посадах керівника (заступника керівника) закладу освіти/інституту/факультету/відділення (наукової установи)/ філії/кафедри або іншого відповідального за підготовку здобувачів вищої освіти підрозділу/відділу (наукової установи)/навчально-методичного управління (відділу)/лабораторії/іншого навчально-наукового (інноваційного) структурного підрозділу/вченого секретаря закладу освіти (факультету, інституту)/відповідального секретаря приймальної комісії та його заступника; заступник директора науково-дослідного інституту «Драматургія» Житомирського державного університету імені Івана Франка. Наказ № 56 від 28 серпня 2015 р. 11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента або члена спеціалізованої вченої ради (не менше трьох разових спеціалізованих вчених рад); 1. Офіційний опонент дисертації Прокіпчин С.А. на тему «Структуротворчі чинники художнього світу історичного роману (на матеріалі українських творів про Сагайдачного)», поданої до захисту на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук за спеціальністю 10.01.06 – теорія літератури (7 травня 2015 р., м. Івано-Франківськ, Прикарпарський національний університет імені Василя Стефаника, спеціалізована вчена рада спеціалізованавчена рада К 20.051.13). 2. Офіційний опонент дисертації Бортнік Ж. І. на тему «Сучасна монодрама як культурно-історичний феномен: генеза, поетика, рецепція», поданої до захисту на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук за спеціальністю 10.01.06 – теорія літератури (29 листопада 2016 р., м. Чернівці, Чернівецький національний університет імені Юрія Федьковича, спеціалізована вчена рада К 76.051.11). 3. Вчений секретар спеціалізованої вченої ради К 14.053.03 (Житомирський державний університет імені Івана Франка, Додаток до наказу Міністерства освіти і науки України від 22.12.2016 № 1604).Термін повноважень ради: з 22.12.2016 р. По 22.12.2019 р. 14) робота у складі організаційного комітету або у складі журі Міжнародних мистецьких конкурсів, інших культурно-мистецьких проектів; 1. Експерт з питань культури проекту «Інтегрований розвиток міст в Україні» Німецького товариства міжнародного співробітництва (GIZ) і Житомирської міської ради (2017-2018 рр.). 2. Член журі ІІІ обласного фестивалю-конкурсу читців художнього слова «Читанка» (КПНЗ «Житомирський обласний центр НТТУМ», 27 квітня 2017 року). 3. Член журі ІІ обласного інтелектуального конкурсу юних літературознавців (КПНЗ «Житомирський обласний центр НТТУМ», 26 жовтня 2017 року). 4. Член журі V обласного літературного конкурсу «Літературна майстерня» (КПНЗ «Житомирський обласний центр НТТУМ», 17 –18 грудня 2017 року). 5. Член журі IV обласного фестивалю-конкурсу читців художнього слова «Читанка» (КПНЗ «Житомирський обласний центр НТТУМ», 17 квітня 2018 року). 6. Член журі VІ обласного літературного конкурсу «Літературна майстерня» (КПНЗ «Житомирський обласний центр НТТУМ», 13 –14 грудня 2018 року). 7. Експерт експертної ради експертної ради з літератури та видавничої справи Українського культурного фонду (з 2018 р., https://ucf.in.ua/experts/23). 15) наявність науково-популярних та /або консультаційних (дорадчих) та/або дискусійних публікацій з наукової або професійної тематики загальною кількістю не менше п’яти публікацій; 1. Закалюжний Л. Наталія Чмутіна // Це теж зробила вона. – К.: Видавництво, 2018. – С.70. 2. Закалюжний Л. Літературні новинки: Пітер Воттс «Сліпобачення» (26.12.18) //Телеканал UA: Житомир. – Режим доступу: https://www.youtube.com/watch?v=Gt2brXlFDG0; https://www.facebook.com/watch/?v=547364385725635 3. Закалюжний Л. Антиутопічний роман «Покора» французького письменника М.Уельбека (17.01.19) //Телеканал UA: Житомир. – Режим доступу: https://www.youtube.com/watch?v=bp7oFk3eZ9s 4. Закалюжний Л. Катаріна Маренгольц «Література. Мандрівка світом книжок» (31.01.19) //Телеканал UA: Житомир. – Режим доступу: https://www.youtube.com/watch?v=eyhBFWGn7fo; https://www.facebook.com/watch/?v=2287396794870203 5. Закалюжний Л. Роман Крістіана Крахта «Імперіум» (08.02.19) //Телеканал UA: Житомир. – Режим доступу: https://www.youtube.com/watch?v=xiapiTjecBA; https://www.facebook.com/watch/?v=580608652456249 6. Закалюжний Л. Книга «Це зробила вона» (14.02.19) //Телеканал UA: Житомир. – Режим доступу: https://www.youtube.com/watch?v=32nHbpkLwQI; https://www.facebook.com/watch/?v=403422206868781 7. Закалюжний Л. Літературні новинки: химерна книга Тані Малярчук «MOX NOX» (07.03.19) //Телеканал UA: Житомир. – Режим доступу: https://www.youtube.com/watch?v=5r5HpdEhxpE; https://www.facebook.com/watch/?v=409225529645260 8. Закалюжний Л. Фентезійний роман Кадзуо Ішіґуро «Похований велетень» (25.03.19) //Телеканал UA: Житомир. – Режим доступу: https://www.youtube.com/watch?v=LMdB0ljRKwE; https://www.facebook.com/watch/?v=301370760576160 17) досвід практичної роботи за спеціальністю не менше п’яти років; Довідка з відділу кадрів №445 від 13.09.2018 року асистент кафедри зарубіжної літератури за сумісництвом 0,5 ст. (з 01.09.2006 р. по 30.06.2007 р., наказ №113-к від 04.09.2006р., наказ №111-к від 29.06.2007 р.); асистент кафедри зарубіжної літератури 0,5 ст. (з 03.09.2007 р. по 01.07.2008 р., наказ №154-к від 06.09.2007р., наказ №101-к від 24.06.2008 р.); асистент кафедри теорії і історії світової літератури 0,5 ст. (з 01.09.2008 р., наказ №143-к від 01.09.2008р.); асистент кафедри теорії і історії світової літератури. (з 27.10.2008 р., наказ №190-к від 27.10.2008р.); асистент кафедри теорії і історії світової літератури. (з 01.07.2009 р., наказ №96-к від 01.07.2009р.); асистент кафедри романо-германських літератур і літературознавства (з 23.05.2012 р. по 30.08.2012 р., наказ №207-к від 23.05.2012р., наказ №335-к від 20.08.2012р.); ст.викладач кафедри романо- германських літератур та літературознавства (з 01.09.2012. по 31.10.2012 р., наказ №347-к від 27.08.2012р., наказ № 445-к від 23.10.2012 р.); ст.викладач кафедри романо- германських літератур та літературознавства (з 01.10.2012р по 01.10.2012 р., наказ №455-к від 23.10.2012р.); ст.викладач кафедри романо- германських літератур та літературознавства за сумісництвом 0.5 ст. (з 01.11.2012р. по 30.06.2013 р., наказ №470-к від 31.10.2012р, наказх № 244-к від 05.06.2013 р.); ст.викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури за сумісництвом 0.5 ст. (з 02.09.2013р.по 30.06.2014р. наказ №371-к від 30.08.2013р., наказ №259-к від 03.06.2014р.); ст.викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури 0.5 ст. (з 01.09.2014р.по 30.06.2015р. наказ №384-к від 29.08.2014р., наказ №238-к від 05.06.2015р.); ст.викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури 0,5ст. (14.09.2015р., наказ №433-к від 11.09.2015р.); ст.викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури 1,0 ст. (02.11.2015р., наказ №555-к від 30.10.2015р.); ст.викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 30.06.2016р., наказ №323-к від 30.06.2016р.); ст.викладач кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 30.06.2018р.по 31.08.2018 р., наказ № 284-к від 12.06.2018 р., наказ № 386-к від 21.08.2018 р.). доцент (б.в.з.) кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 03.09.2018р.по даний час, наказ № 410-к від 30.08.2018 р.)

	Жуковська Вікторія Вікторівна
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	Корпусна лінгвістика
	Кіровоградський державний педагогічний університет імені Володимира Винниченка 1999 р. (диплом КС № 11633095 від 25.06.1999 р.). Спеціальність: «Англійська та німецька мови». Кваліфікація: Вчитель англійської та німецької мов. (диплом ДМ № 013444 від 4.11.1999 р.). Спеціальність: «Англійська мова». Кваліфікація: Магістр філології. Кандидат філологічних наук (диплом ДК№ 035731 від 04.07.2006 р.). Шифр 10.02.04. Спеціальність: «Германські мови». Тема: «Лексико-семантичні та граматичні характеристики англійського дієслова у художньому тексті: лінгвостатистичний аспект (на матеріалі популярних політичних романів)». Доцент кафедри міжкультурної комунікації (диплом 12 ДЦ № 023081 від 17.06.2010.) Стажування: Ніжинський державний університет імені Миколи Гоголя 16.05.17 р. – 19.06.17 р. Наказ № 96 від 15.05.2017 р. Посвідчення № 61/16-17 від 19.06.2017 р. Тема: «Стилістика основної іноземної мови, корпусна лінгвістика та основи наукового дослідження». 2) наявність не менше п’яти наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України; 1. Жуковська В. В. Статистична верифікація соціолінгвістичної ідентифікації мовця в усному американському академічному дискурсі / В. В. Жуковська, В. В. Шилюк // Наукові записки Національного університету «Острозька академія» – Серія «Філологічна» – Вип. 54. – Острог : Видавництво Національного університету "Острозька академія", 2015. – С. 105-108. (Наукове фахове видання України з філологічних наук (Постанова Президії ВАК України від 22 квітня 2011 року № 1-05/4)). 2. Жуковська В.В. Англійська абсолютна конструкція: досвід колострукційного аналізу / В.В. Жуковська // Актуальні проблеми філології та перекладознавства : збірник наукових праць. – Випуск 12. – Хмельницький : ФОП Бідюк Є.І., 2017 – С. 80-85. (Наукове фахове видання України з філологічних наук (додаток 5 до наказу МОН України № 41 від 17 січня 2014 р.)). 3. Жуковська В.В. Структура і функціональний статус абсолютних конструкцій у давніх індоєвропейських мовах / В.В. Жуковська // Наукові записки. – Випуск 165. – Серія: Філологічні науки. – Кропивницький : Видавець Лисенко В.Ф., 2018. – С. 110-116. (Наукове фахове видання України з філологічних наук (наказ МОН №792 від 04.07.2014 р.)). 4. Жуковська В.В. Наскільки "незалежна" абсолютна конструкція у сучасній англійській мові: корпуснобазований аналіз / В.В. Жуковська // Вісник ЖДУ ім. І.Франка. Філологічні науки – Вип. 1(87) – С. 74-79 (Наукове фахове видання України з філологічних наук (наказ МОН України № 1328 від 21 грудня 2015 р.)). 3) наявність виданого підручника чи навчального посібника або монографії; Жуковська В.В. Корпусна лінгвістика: історія становлення та сучасний стан / В.В. Жуковська // Актуальні лінгвістичні студії: Навчальний посібник / О.В.Гирин, Н.О.Гудзь, В.В.Жуковська та ін.; [за заг. ред. А.В.Сингаївської.] – Житомир : Вид-во ЖДУ ім. І.Франка, 2015. – С. 168-204. (Рекомендовано вченою радою ЖДУ імені Івана Франка протокол № 1 від 29.08.2014 р.). 4) наукове керівництво (консультування) здобувача, який одержав документ про присудження наукового ступеня; 1) Гудзь НінаОлександрівна (диплом кандидата філологічних наук № 035347 від 12 травня 2016 р.). 2) Черниш Оксана Андріївна (диплом кандидата філологічних наук № 035348 від 12 травня 2016 р.). 7) робота у складі експертних рад з питань проведення експертизи дисертацій МОН або галузевих експертних рад Національного агентства із забезпечення якості вищої освіти, або Акредитаційної комісії, або їх експертних рад, або міжгалузевої експертної ради з вищої освіти Акредитаційної комісії, або трьох експертних комісій МОН/зазначеного Агентства, або Науково-методичної ради/науково-методичних комісій (підкомісій) з вищої освіти МОН; Член експертної комісії для проведення ліцензійної експертизи підвищення кваліфікації за програмами вдосконалення володіння англійською мовою в Кіровоградському педагогічному університету імені В.Винниченка (наказ МОН України № 2725л від 09.09.2014р.). 8) виконання функцій наукового керівника або відповідального виконавця наукової теми (проекту), або головного редактора/члена редакційної колегії наукового видання, включеного до переліку наукових фахових видань України, або іноземного рецензованого наукового видання; Керівник наукової теми кафедри «Проблеми розвитку і функціонування мовних систем у полікультурному просторі» (Реєстраційний номер: № 0112U002264, 01.12-01.22). Член редакційної колегії українсько-польського наукового журналу INTERMARUM: історія, політика, культура (Свідоцтво про реєстрацію: Серія КВ № 22983-12883Р. Журнал включений до переліку наукових фахових видань України № 326 від 04.04.2018. Журнал включений до міжнародної наукометричної бази Index Copernicus http://journals.indexcopernicus.com/search/details?id=46608). 9) керівництво школярем, який зайняв призове місце III—IV етапу Всеукраїнських учнівських олімпіад з базових навчальних предметів, ІІ-ІІІ етапу Всеукраїнських конкурсів-захистів науково-дослідницьких робіт учнів – членів Малої академії наук (далі – МАН); участь у журі олімпіад чи конкурсів МАН; Член журі III—IV етапу Всеукраїнських учнівських олімпіад з англійської мови (2015, 2016, 2017 рр.). (Наказ № 28 Управління освіти і науки Житомирської обласної державної адміністрації від 02.02.18). 10) організаційна робота у закладах освіти на посадах керівника (заступника керівника) закладу освіти/інституту/факультету/відділення (наукової установи)/філії/кафедри або іншого відповідального за підготовку здобувачів вищої освіти підрозділу/відділу (наукової установи)/навчально-методичного управління (відділу)/лабораторії/іншого навчально-наукового (інноваційного) структурного підрозділу/вченого секретаря закладу освіти (факультету, інституту)/відповідального секретаря приймальної комісії та його заступника; Завідувач кафедри міжкультурної комунікації та прикладної лінгвістики (Наказ ЖДУ № 619-к від 01.12.2015 р. ). 14) керівництво студентом, який зайняв призове місце на I етапі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або робота у складі організаційного комітету/журі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або керівництво постійно діючим студентським науковим гуртком/проблемною групою; керівництво студентом, який став призером або лауреатом Міжнародних мистецьких конкурсів, фестивалів та проектів, робота у складі організаційного комітету або у складі журі Міжнародних мистецьких конкурсів, інших культурно-мистецьких проектів, керівництво студентом, який брав участь в Олімпійських, Паралімпійських іграх, Всесвітній та Всеукраїнській Універсіаді, чемпіонаті світу, Європи, Європейських іграх, етапах Кубку світу та Європи, чемпіонаті України; виконання обов’язків тренера, помічника тренера національної збірної команди України з видів спорту (якщо відповідний здобуток не враховано в пункті дев’ятому цього пункту); виконання обов’язків головного секретаря, головного судді, судді міжнародних та всеукраїнських змагань; керівництво спортивною делегацією; робота у складі організаційного комітету, суддівського корпусу; Керівник студентської проблемної групи з питань лінгвостилістики сучасної англійської мови 2015-2020 р.р.: 2015-2016 н.р. протокол Вченої ради №3 від 23.10.15, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 74 від. 23.10.15 2016-2017 н.р. протокол Вченої ради №4 від 01.11.16, наказ ЖДУ ім. І. Франка №61 від 01.11.2016 2017-2018 н.р. протокол Вченої ради №5 від 24.11.17, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 108 від 24.11.2017 2018-2019 н.р. протокол Вченої ради №2 від 28.09.18. наказ ЖДУ ім. І. Франка № 144 – АГ від 28.09.2018 р. 2019-2020 н.р. протокол Вченої ради №8 від 20.09.2019, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 297 від 20.09.2019. 15) наявність науково-популярних та/або консультаційних (дорадчих) та/або дискусійних публікацій з наукової або професійної тематики загальною кількістю не менше п’яти публікацій; 1. Жуковська В.В. Теоретичні засади й історичні витоки граматики конструкцій / В.В. Жуковська // Актуальні проблеми філології та методики викладання іноземних мов (за матеріалами он-лайн семінару, проведеного кафедрою міжкультурної комунікації і прикладної лінгвістики Навчально-наукового інституту іноземної філології Житомирського державного університету імені Івана Франка 9-15 лютого 2015) / За ред. доц. В.В. Жуковської. – Житомир, 2015. – С. 69-80. 2. Жуковська В.В. Функціонування абсолютної конструкції у сучасній англійській мові (на матеріалі Британського національного корпусу) / В.В. Жуковська // Актуальні проблеми сучасної лінгвістики та методики викладання мови і літератури (за матеріалами онлайн конференції, проведеного кафедрою міжкультурної комунікації та прикладної лінгвістики Навчально-наукового інституту іноземної філології Житомирського державного університету імені Івана Франка 10-15 лютого 2016 р. / За ред. доц. В.В. Жуковської. – Житомир, 2016. – С. 40-50. 3. Жуковська В.В. Морфологічні та семантичні особливості суб’єктного компоненту англійської абсолютної конструкції / В.В. Жуковська // Актуальні проблеми філології та методики викладання іноземних мов (за матеріалами он-лайн семінару, проведеного кафедрою міжкультурної комунікації і прикладної лінгвістики Навчально-наукового інституту іноземної філології Житомирського державного університету імені Івана Франка 8-12 лютого 2017) / За ред. доц. В.В. Жуковської. – Житомир, 2017. – С. 38-46. 4. Жуковська В.В. Застосування корпусних технологій у навчанні та вивченні іноземної мови // Актуальні проблеми сучасної лінгвістики та методики викладання мови і літератури (за матеріалами онлайн конференції, проведеної кафедрою міжкультурної комунікації та прикладної лінгвістики Навчально-наукового інституту іноземної філології Житомирського державного університету імені Івана Франка 7-11 лютого 2018 р. / За ред. доц. В. В. Жуковської. – Житомир: Видавництво ЖДУ ім. Івана Франка, 2018. – С. 39-50. 17) досвід практичної роботи за спеціальністю не менше п’яти років; Довідка з відділу кадрів №458 від 19.09.2018р. викладач кафедри англійської філології (з 01.09.2004р. наказ №62-к від 01.09.2004р.) соц. відпустка в зв ’язку з вагітністю та пологами (15.03.2006р. - 18.07.2006р. наказ №35-к від 24.03.2006р.); соц.відпустка в зв 'язку з вагітністю та пологами (19.07.2006р. - 01.08.2006р.наказ №70-к від 08.06.2006р.); викладач кафедри англійської філології 0,9ст. (з 28.09.2006р. наказ №130-к від 02.10.2006р.); ст.викладач кафедри англійської філології (з 19.12.2006р. наказ №171-к від 19.12.2006р.); доцент (б.в.з) кафедри англійської філології (з 12.07.2007р. наказ №118-к від 13.07.2007р.); заст.директора навчально- наукового інституту іноземної філології (з 01.09.2007р. наказ №186-к від 26.10.2007р.); доцент (б.в.з) кафедри англійської філології (з 01.07.2009р. наказ №96-к від 01.07.2009р.); заст.директора ННІ іноземної філології 3 наукової роботи регіональних і міжнародних зв’язків (25.09.2009р. - 01.09.2010р. наказ №135-к від 25.09.2009р. наказ №299-к від 01.09.2010р.); завідувач кафедри міжкультурної комунікації (з 20.01.2010р. наказ №14-к від 20.01.2010р.); в.о.завідувача кафедри міжкультурної комунікації та прикладної лінгвістики (з 03.08.2015р. наказ №344-к від 03.08.2015р.); завідувач кафедри міжкультурної комунікації та прикладної лінгвістики (з 01.12.2015р. – 30.09.2019 №619-к від 01.12.2015р., доцент кафедри міжкультурної комунікації та прикладної лінгвістики по даний час наказ 502-к від 30.09.2019р.).
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	Далекосхідний державний університет 1968 р. (диплом П № 458297 від 1.07.1968 р.). Спеціальність: «Англійська мова». Кваліфікація: Філолог, викладач англійської мови. Кандидат філологічних наук (диплом: МФЛ № 009685 від 18.06.1975 р.). Шифр 10.02.04. Спеціальність: «Германські мови». Тема: «Розвиток постпозитивного значення в історії англійської мови (IX-XVст.)». Доцент кафедри англійської мови (атестат ДЦ № 052768 від 07.04.1982 р.). Стажування: Київський університет імені Бориса Грінченка 10.03.16 р. – 8.04.16. Наказ № 106 від 03.03.2016 р. Посвідчення № 54-н від 12.04.2016 р. Тема: «Викладання історії англійської мови та курсу готська мова студентам філологам». 2) наявність не менше п’яти наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України; 1. Yevchenko V. V. Correlation of North American English and British English Divergences in Lexis / Віра Володимирівна // Вісник Житомирського Державного Університету імені Івана Франка: Філологічні науки – Житомир: 2018, Випуск 2 (88). – 10 – 15 с. (Наукове фахове видання України з педагогіки (наказ МОН № 1328 від 21 грудня 2015 р.). 2. Yevchenko V. V. North American English and British English: Two Aspects of Development / В.В.Євченко // Вісник Житомирського Державного Університету імені Івана Франка: Філологічні науки – Житомир: 2018, Випуск 1 (87). – С.31 – 36 (Наукове фахове видання України з філологічних наук (наказ МОН України № 1328 від 21 грудня 2015 р.). 3. Yevchenko V. V. American English in its Historical and Sociolinguistic Contexts. / В.В. Євченко // Вісник Житомирського державного університету імені Івана Франка : науковий журнал. Філологічні науки / [гол. ред. П. Ю. Саух, відп. ред. Н. А. Сейко]. – Житомир : Вид-во Житомирського держ. ун-ту імені І. Франка, 2017. – Вип. 2 (86). – С. 23-29 3) наявність виданого підручника чи навчального посібника або монографії; 1. Євченко В.В. Історія англійської мови : навчальне видання [навчально-методичний посібник] / В.В. Євченко. – Вінниця : Нова Книга, 2016. – 408 с. (Рекомендовано на засіданні вченої ради Житомирського державного університету імені Івана Франка, протокол № 11 від 26 червня 2015) 2. Євченко, В.В. Неособові форми дієслова: Навчальний посібник (англійською мовою) / Котнюк Л.Г., Білюк І.Л., Євченко, В.В., Зорницька І.В., Левченко О.М. – Житомир: ЖККГВ «Полісся», 2019. – 253 с. 14) керівництво студентом, який зайняв призове місце на I етапі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або робота у складі організаційного комітету/журі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або керівництво постійно діючим студентським науковим гуртком/проблемною групою; керівництво студентом, який став призером або лауреатом Міжнародних мистецьких конкурсів, фестивалів та проектів, робота у складі організаційного комітету або у складі журі Міжнародних мистецьких конкурсів, інших культурно-мистецьких проектів, керівництво студентом, який брав участь в Олімпійських, Паралімпійських іграх, Всесвітній та Всеукраїнській Універсіаді, чемпіонаті світу, Європи, Європейських іграх, етапах Кубку світу та Європи, чемпіонаті України; виконання обов’язків тренера, помічника тренера національної збірної команди України з видів спорту (якщо відповідний здобуток не враховано в пункті дев’ятому цього пункту); виконання обов’язків головного секретаря, головного судді, судді міжнародних та всеукраїнських змагань; керівництво спортивною делегацією; робота у складі організаційного комітету, суддівського корпусу; Керівник студентської проблемної групи з питань історії англійської мови 2015-2016 н.р. протокол Вченої ради №3 від 23.10.15, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 74 від. 23.10.15 2016-2017 н.р. протокол Вченої ради №4 від 01.11.16, наказ ЖДУ ім. І. Франка №61 від 01.11.2016 2017-2018 н.р. протокол Вченої ради №5 від 24.11.17, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 108 від 24.11.2017 2018-2019 н.р. протокол Вченої ради №2 від 28.09.18. наказ ЖДУ ім. І. Франка № 144 – АГ від 28.09.2018 р. 2019-2020 н.р. протокол Вченої ради №8 від 20.09.2019, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 297 від 20.09.2019 р. 15) наявність науково-популярних та/або консультаційних (дорадчих) та/або дискусійних публікацій з наукової або професійної тематики загальною кількістю не менше п’яти публікацій; 1. В.В. Євченко. Teaching Critical Thinking in the Framework of the Argumentation Theory at Text-based Lessons for Learners of English / В.В. Євченко // Актуальні проблеми сучасної лінгвістики та методики викладання мови і літератури (за матеріалами онлайн конференції, проведеної кафедрою міжкультурної комунікації та прикладної лінгвістики Навчально-наукового інституту іноземної філології Житомирського державного університету імені Івана Франка 10-15 лютого 2016 р. / За ред. доц. В. В. Жуковської. – Житомир : Видавництво ЖДУ ім. Івана Франка, 2016. – С. 36-40 http://nniif.org.ua/aktualni-problemi-suchasnoji-lingvistiki-ta-metodiki-vikladannya-inozemnikh-mov-2016 2. В.В. Євченко. American English in the Sociolinguistic Contexts / В.В. Євченко // Актуальні проблеми філології та методики викладання іноземних мов (за матеріалами он-лайн семінару, проведеного кафедрою міжкультурної комунікації і прикладної лінгвістики Навчально-наукового інституту іноземної філології Житомирського державного університету імені Івана Франка 8-12 лютого 2017) / За ред. доц. В.В. Жуковської. – Житомир, 2017. – С. 34-38 http://nniif.org.ua/aktualni-problemi-suchasnoji-lingvistiki-ta-metodiki-vikladannya-inozemnikh-mov-2017 3. В. В. Євченко Some Views on the System of Modern English Adverbs / В.В. Євченко // Актуальні проблеми сучасної лінгвістики та методики викладання мови і літератури (за матеріалами онлайн конференції, проведеної кафедрою міжкультурної комунікації та прикладної лінгвістики Навчально-наукового інституту іноземної філології Житомирського державного університету імені Івана Франка 7-11 лютого 2018 р. / За ред. доц. В. В. Жуковської. – Житомир: Видавництво ЖДУ ім. Івана Франка, 2018. – С. 33-39 http://nniif.org.ua/aktualni-problemi-suchasnoji-lingvistiki-ta-metodiki-vikladannya-inozemnikh-mov-2018 17) досвід практичної роботи за спеціальністю не менше п’яти років; Довідка з відділу кадрів №484 від 01.10.2018р. ст.викладач кафедри англійської мови (з 24.09.1979р. наказ №359-к від 26.09.1979р.); зав.кафедри англійської мови (з 02.09.1982р. наказ №233 від 02.09.1982р.); зав.кафедри англійської мови (з 28.09.1987р. наказ №267 від 29.09.1987р.); доцент кафедри англійської мови (з 27.10.1992р. наказ №133-к від 27.10.1992р.); доцент кафедри англійської мови (з 02.03.1993р. наказ №57 від 02.03.1993р.); доцент кафедри англійської філології (з 30.09.1994р. наказ №231 від 30.09.1994р.); в.о. зав.кафедри англійської мови (з 01.09.1995р. наказ №101-к від 28.08.1995р.); доцент ,зав.кафедри англійської мови (23.02.1998р. - 01.09.2001р. наказ №25-к від 09.03.1998р., наказ №111-к від 28.08.2001р.); доцент, зав.кафедри англійської мови (з 03.09.2001р. наказ №114-к від 31.08.2001р.); завідувач кафедри англійської мови (з 06.07.2006р. наказ №87-к від 06.07.2006р.); доцент кафедри англійської мови (з 01.07.2009р. наказ №96-к від 01.07.2009р.); доцент кафедри міжкультурної комунікації (з 19.04.2010р.наказ №115-к від 19.04.2010р.); доцент кафедри міжкультурної комунікації 0,95ст. (з 13.02.2012р. наказ №61-к від 13.02.2012р.); доцент кафедри міжкультурної комунікації (з 14.06.2013р. наказ №264-к від 14.06.2013р.); доцент кафедри міжкультурної комунікації 0,8ст. (з 03.03.2014р. наказ №116-к від 27.02.2014р.); доцент кафедри міжкультурної комунікації 0,9ст. (з 11.03.2014р. наказ №132-к від 07.03.2014р.); доцент кафедри міжкультурної комунікації та прикладної лінгвістики (з 31.08.2015р. наказ №396-к від 31.08.2015р.); доцент кафедри міжкультурної комунікації та прикладної лінгвістики 0,8ст. (з 01.09.2015р. наказ №399-к від 31.08.2015р.); доцент кафедри міжкультурної комунікації та прикладної лінгвістики 1,0ст. (з 01.09.2016р. наказ №434-к від 31.08.2016р.); доцент кафедри міжкультурної комунікації та прикладної лінгвістики (з 01.07.2017р. по даний час наказ №323-к від 30.06.2017р.).

	Дяченко Наталія Миколаївна
	Доцент
	Ні
	Комунікативні стратегії та українська на щодень
	Житомирський державний педагогічний університет імені І. Франка, 1999 р. (диплом ТМ № 11316242 від 30.06. 1999 р.). Спеціальність: «Українська мова і література». Кваліфікація: Вчитель української мови і літератури. Кандидат філологічних наук (диплом ДК № 050141 від 28.04.2009 р.). Шифр 10.02.01 Спеціальність: «Українська мова». Тема: «Номінативні поля соматизмів та відсоматичних утворень в українських діалектах». Доцент кафедри української мови (атестат 12 ДЦ № 037143 від 17.01.2014 р.). Стажування: Львівський національний університет імені Івана Франка. Стажування на кафедрі загального мовознавства 01.03.2018р. – 28.02.2018 р. Довідка про проходження стажування №1800-м від 18.04.2018р. Наказ № В-152 від 28.02.2018 р. Тема: «Актуальні проблеми сучасної лінгвістики» 1) наявність за останні п’ять років наукових публікацій у періодичних виданнях, які включені до наукометричних баз, рекомендованих МОН, зокрема Scopus або Web of Science Core Collection; Особливості перекладу анотацій наукових статей за допомогою вільнопоширюваних програмних продуктів / О. Л. Башманівський, А. В. Усатий, Н. М. Дяченко, В. В. Халін. // Інформаційні технології і засоби навчання. – 2019. – С. 198–210. 2) наявність не менше п'яти наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України; 1. Дяченко Н. Остеонімічна лексика в українських діалектах // Сучасні проблеми мовознавства та літературознавства : збірник наукових праць. – Випуск 21. Ареалогія й ономастика. –– Ужгород, 2016. – С. 78–82. (Наукове фахове видання України з філології (наказ МОН № 820 від 11 липня 2016 р.). 2. Дяченко Н. М., Вольська І. О. Українці й поляки крізь призму лінгвальних стереотипів // Мова і культура. (Науковий журнал). – К. : Видавничий дім Дмитра Бураго, 2017. – Вип. 20. – Т. IV (189). – С. 114–121. (Наукове фахове видання України з філології (затверджено постановою президії ВАК України від 18 листопада 2009 р. № 1-05/5, дата поновлення 09.03.2016 р.). 3. Дяченко Н. М. Семантико-стилістичне навантаження особових займенників у поезії М. Никончука // Вісник Житомирського державного університету імені Івана Франка : науковий журнал. Філологічні науки. – Житомир : Вид-во Житомирського держ. ун-ту імені І. Франка, 2017. – Вип. 1 (85). – С. 36–39. (Наукове фахове видання України з філології (наказ МОН № 1328 від 21 грудня 2015 р.). 4. Дяченко Н. Номінативні поля назв із загальною соматичною семантикою в українських діалектах // Волинь-Житомирщина: історико-філологічний збірник з регіональних проблем. – Житомир: Вид-во ЖДУ ім. І. Франка, 2017. – Вип. 28. – С. 35–42. (Наукове фахове видання України з філології затверджено постановою президії ВАК України від 11 жовтня 2010 р. № 1-03/8, дата поновлення 16.05.2016). 5. Дяченко Н. Природа етнічних стереотипів // Мова і суспільство. – Львівський національний університет імені Івана Франка. – 2018. Випуск 9. С. 118–124. – (http://publications.lnu.edu.ua/collections/index.php/ls/issue/view/116) 3) Наявність виданого підручника чи навчального посібника або монографії; Сучасна українська літературна мова. Вправи. Завдання. За творами Т. Г. Шевченка / Навч. посібник / [Н. А. Адах, Г. М. Вокальчук, Є. Л. Вокальчук та ін.]; за ред. Г. М Вокальчук, В. М. Мойсієнка. – К. : ВЦ «Академія», 2016. – 224 с. – (Серія «Альма-матер»). – С. 144– 161. (Рекомендовано вченою радою ЖДУ імені Івана Франка протокол № 6 від 24 січня 2014р.; рекомендовано вченою радою Рівненського державного гуманітарного університету протокол № 6 від 31 січня 2014р.) 8) виконання функцій наукового керівника або відповідального виконавця наукової теми (проекту), або головного редактора/члена редакційної колегії наукового видання, включеного до переліку наукових фахових видань України, або іноземного рецензованого наукового видання; Член редколегії «Вісника ЖДУ» з 25.10.2019 р. 9) керівництво школярем, який зайняв призове місце ІІІ – IV етапу Всеукраїнських учнівських олімпіад з базових навчальних предметів, ІІ – ІІІ етапу Всеукраїнських конкурсів-захистів науково-дослідницьких робіт учнів-членів Малої академії наук (далі – МАН); участь у журі олімпіад чи конкурсів МАН; 1. Корсун Володимир Іванович, учень 11 класу Покалівської ЗОШ І-ІІІ ступенів; тема наукової роботи «Зіставний аспект вивчення лексики традиційної народної медицини та лікувальної магії»; диплом ІІ ступеня на II етапі Всеукраїнських конкурсів-захистів науково-дослідницьких робіт учнів-членів Малої академії наук. (2017 р.). Наказ № 56 по управлінню освіти і науки ЖОДА від 28.02.2017р. 14) керівництво студентом, який зайняв призове місце на І етапі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або робота у складі організаційного комітету/журі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або керівництво постійно діючим студентським науковим гуртком/проблемною групою; керівництво студентом, який став призером або лауреатом Міжнародних мистецьких конкурсів, фестивалів та проектів, робота у складі організаційного комітету або у складі журі міжнародних мистецьких конкурсів, інших культурно-мистецьких проектів, керівництво студентом, який брав участь в Олімпійських, Паралімпійських іграх, Всесвітній та Всеукраїнській Універсіаді, чемпіонаті світу, Європи, Європейських іграх, етапах кубку світу та Європи, чемпіонаті України; виконання обов'язків тренера, помічника тренера національної збірної команди України з видів спорту (якщо відповідний здобуток не враховано в підпункті дев'ятому цього пункту); виконання обов'язків головного секретаря, головного судді, судді міжнародних та всеукраїнських змагань; керівництво спортивною делегацією; робота у складі організаційного комітету, суддівського корпусу; 1. Вольська Ірина Олександрівна (ІІІ місце на Всеукраїнському конкурсі студентських наукових робіт з української мови, літератури та методик їх викладання, Житомир, 2017) (наказ МОНУ № 767 від 14.07.2017р.). 2. Ващенко Надія Сергіївна (ІІІ місце на Всеукраїнському конкурсі студентських наукових робіт з української мови, літератури та методик їх викладання, Умань, 2018) (Наказ МОН від 31.07.2018 № 827). Робота у складі, організаційного комітету / журі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), Член журі II етапу Всеукраїнської конкурсу студентських наукових робіт з української мови, літератури та методик їх викладання у 2015-2017 рр. (наказ ЖДУ від 10.03.2015 № 17-АГ). Керівництво постійно діючим студентським науковим гуртком / проблемною групою; «Актуальні проблеми сучасної лінгвістики» (протокол вченої ради ЖДУ № 3 від 23.10.2015, наказ № 61 від 23.10.2015 р.). 15) наявність науково-популярних та / або консультаційних (дорадчих) та / або дискусійних публікацій з наукової або професійної тематики загальною кількістю не менше п'яти публікацій; 1. Дяченко Н. М. Використання ІКТ у фаховій підготовці студентів філологічних спеціальностей: сучасний стан і перспективи // Методичний пошук. – Житомир, 2018. – С. 6–11. 2. Дяченко Н. М. Жанрові ретроспекції та проспекції (Рецензія на книгу Г. Ф. Бондаренко «Літературознавчі проспекції: компаративістська генологія» (2014)) // Полілог. – Житомир, 2015. – № 3. – С. 139. 3. Дяченко Н. М., Ващенко Н. С. Комунікативна стратегія «гра на зниження» в політичній риториці Олега Ляшка // Академічні читання / Тематичний збірник наукових праць із соціально-гуманітарних проблем. 2018. – Вип. 9 (12). – Краматорськ, ДонНАБА, 2018. – С. 102–104. 4. Халін В., Дяченко Н. Робота з обдарованою молоддю : результати ІІ етапу Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт // Українська мова і література в школах України. – 2016. – № 6. – С. 3–4. 5. Халін В., Дяченко Н. Майбутнє української філології: Результати ІІ етапу Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт зі спеціальності «Українська мова, література (у т.ч. методика їх викладання)» – 2017. – № 6. – С. 56, 63. 17) досвід практичної роботи за спеціальністю не менше п'яти років; Довідка з відділу кадрів № 177 від 21 червня 2018 року викладач-стажист кафедри української мови (18.09.2000р.-25.06.2001р. наказ №118-к від 08.09.2000р.); асистент кафедри української мови (26.06.2001р.-31.08.2008р. наказ №80-к від 26.06.2001р.); старший викладач кафедри української мови (01.09.2008р.-01.10.2012р. наказ №140-к від 29.08.2008р., наказ №423-к від 01.10.2012р.); соціальна відпустка в зв’язку з вагітністю та пологами (19.04.2010р.-22.08.2010р. наказ №115-к від 19.04.2010р.); соціальна відпустка по догляду за дитиною віком до 3-х років (19.10.2010р.-01.09.2011р., наказ №348-к від 15.10.2010р., наказ № 353-к від 31.08.2011р.); доцент (б.в.з.) кафедри української мови (02.10.2012р.-16.01.2014р. наказ №424-к від 01.10.2012р.); доцент кафедри української мови (17.01.2014р. по даний час наказ №90-к від 14.02.2014р.).

	Дмитрієва Іванна Володимирівна
	Викладач
	Так
	Основи теорії мовних контактів,Теоретичні та прикладні аспекти застосування перекладацьких компетенцій (друга іноземна мова),Історія літератури країн, мова яких вивчається. Новітній період (друга іноземна мова),Теорія та практика перекладу (друга іноземна мова),Сучасні літературні процеси країн, мова яких вивчається (друга іноземна мова)
	Житомирський державний університет імені Івана Франка, 2013 р. (диплом: АН № 595194 від 29.06.2013 р.). Спеціальність: «Мова та література (англійська)» Кваліфікація: Філолог, викладач англійської мови та зарубіжної літератури. Кандидат філологічних наук (диплом: ДК № 046646 від 20.03.2018 р.). Шифр 10.01.06. Спеціальність: «Теорія літератури». Тема: «Теоретичні концепти і реалії художньої творчості: напрям, жанр, автор (на матеріалі англомовної драматургії другої половини ХХ століття)» Стажування: Житомирський державний університет імені Івана Франка, 01.11.13-31.10.16. Навчання у аспірантурі. Шифр 10.01.06. Спеціальність: «Теорія літератури». Наказ про випуск № 361 К (ос) від 21.10.2016 (Закінчення терміну навчання). Тема: «Теоретичні концепти та реалії художньої практики: напрям, жанр, автор (на матеріалі англомовної драматургії другої половини ХХ століття)». 2) наявність не менше п’яти наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України; 1. Хронотоп в п’єсі Керіл Черчіл «Бажання серця» як засіб втілення концепцій театру загрози Гарольда Пінтера. Художні модуси хронотопу в культурно-мистецькому дискурсі: Наукові записки. – Випуск 148. – Серія: Філологічні науки. – Кіровоград: РВВ КДПУ ім. В. Винниченка, 2016 – 356 с. (ст. 58 – 64). (Філологія). 2. «Театр-вам-в-обличчя». Основні принципи (на матеріалі драматургічних творів Керіл Черчіл) Вісник Житомирського державного університету імені Івана Франка. Філологічні науки:збірник наукових праць / за ред. Сауха П.Ю. - № 4 (82), 2016. – Житомир: ЖДУ імені Івана Франка, 2016. – 90 с. (ст. 44 – 49). (Філологія). 3. П’єса – математична модель та її особливості ( на матеріалі п’єси Семюеля Беккета «Квадрат») Науковий вісник Миколаївського національного університету імені В.О. Сухомлинського. Філологічні науки (літературознавство: збірник наукових праць / за ред. Оксани Філатової - № 1(17), травень 2016. – Миколаїв: МНУ імені В. О. Сухомлинського, 2016. – 328 с. (ст. 97 – 100). (Літературознавство). 4. П’єса – колаж та її особливості ( на матеріалі п’єси Сари Кейн «Психоз 4.48») Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету Філологічні науки: збірник наукових праць / № 1(20). – Херсон: Видавничий дім «Гельветика», 2016. – 153 с. (ст. 66 - 69) (Філологія). 5. П’єса-Пантоміма та її особливості (на матеріалі п’єс Семюеля Беккета «Дія без слів I», «Дія без слів II») Актуальні проблеми романо-германської філології та прикладної лінгвістики: науковий журнал. – Чернівці: Видавничий Дім «Родовід», 2016. -164 с. (Філологія). 10) організаційна робота у закладах освіти на посадах керівника (заступника керівника) закладу освіти/інституту/факультету/відділення (наукової установи)/ філії/кафедри або іншого відповідального за підготовку здобувачів вищої освіти підрозділу/відділу (наукової установи)/навчально-методичного управління (відділу)/лабораторії/іншого навчально-наукового (інноваційного) структурного підрозділу/вченого секретаря закладу освіти (факультету, інституту)/відповідального секретаря приймальної комісії та його заступ-ника; керівник відділу «Теорія драми» Науково-дослідного інституту «Драматургія: історія і теорія» (Протокол засідання кафедри германської філології та зарубіжної літератури № 3 від 27.09.2018 р. (Відповідно наказу Житомирського державного університету імені Івана Франка № 56 від 28 серпня 2015 р. «Про розподіл функціональних обов’язків у Житомирського державного університету імені Івана Франка»). 14) ) керівництво студентом, який зайняв призове місце на І етапі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або робота у складі організаційного комітету/журі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або керівництво постійно діючим студентським науковим гуртком/проблемною групою; керівництво студентом, який став призером або лауреатом Міжнародних мистецьких конкурсів, фестивалів та проектів, робота у складі організаційного комітету або у складі журі міжнародних мистецьких конкурсів, інших культурно-мистецьких проектів, керівництво студентом, який брав участь в Олімпійських, Паралімпійських іграх, Всесвітній та Всеукраїнській Універсіаді, чемпіонаті світу, Європи, Європейських іграх, етапах кубку світу та Європи, чемпіонаті України; виконання обов'язків тренера, помічника тренера національної збірної команди України з видів спорту (якщо відповідний здобуток не враховано в підпункті дев'ятому цього пункту); виконання обов'язків головного секретаря, головного судді, судді міжнародних та всеукраїнських змагань; керівництво спортивною делегацією; робота у складі організаційного комітету, суддівського корпусу: керівництво проблемною групою Проблемна група «Сучасна британська драматургія» (2019-2020 н.р.) протокол Вченої ради №8 від 20.09.2019, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 297 від 20.09.2019.. 15) наявність науково-популярних та /або консультаційних (дорадчих) та/або дискусійних публікацій з наукової або професійної тематики загальною кількістю не менше п’яти публікацій; 1. Дмитрієва І. В. Форми вираження авторської присутності в англомовній драматургії другої половини ХХ століття / І. В. Дмитрієва // Молодий Вчений : науковий журнал. – Херсон : Видавничий дім «Гельветика», 2015. – Випуск 1 (16). – C. 153–156 2. Дмитрієва І. В. Теорія художніх методів в контексті вітчизняного та зарубіжного літературних дискурсів / І. В. Дмитрієва // Актуальні проблеми літературознавчої термінології : Науковий збірник / [Відп. ред. Є. М. Васильєв]. – Рівне: О. Зень, 2015. – C. 54–56. 3. Дмитрієва І. В. Генеза розвитку авторської свідомості в теоретико-літературному дискурсі / І. В. Дмитрієва // Філологічні науки: сучасні тенденції та фактори розвитку : Міжнародна науково-практична конференція, м. Одеса, 30–31 січня 2015 року. – Одеса: Південноукраїнська організація «Центр філологічних досліджень», 2015. – C. 106–109. 4. Дмитрієва І. В. The author and his creative personality/ І. В. Дмитрієва // Ежемесячный международный научный журнал «European multiscientific science journal». – Выпуск 4 (июнь). – Budapest, 2016. – Р. 43–45. 5. Дмитрієва І.В. Специфіка драматургії Джозефа Конрада (на матеріалі п’єси « One day more»)/ І. В. Дмитрієва // Джозеф Конрад: час, простір, пам’ять. Збірник матеріалів Міжнародної науково-практичної конференції присвяченої 160-річчю від дня народження письменника. - 16) участь у професійних об єднаннях за спеціальністю; Участь в українській спілці германістів вищої школи (протокол від 25 травня 2018 р., Київський національний лінгвістичний університет)

	Борисенко Наталія Дмитрівна
	Доцент (завідувач кафедри)
	Ні
	Теорія та історія мовознавства. Напрями та проблеми сучасної лінгвістики. Методика проведень наукових досліджень,Генеративні теорії та методи у дослідженнях мови
	Житомирський державний педагогічний інститут імені І. Франка 1987 р. (диплом з відзнакою ЖВ-І № 125139 від 30.06.1987 р.). Спеціальність: «Англійська та німецька мова». Кваліфікація: Вчитель англійської та німецької мови середньої школи, кандидат філологічних наук. (диплом: ДК № 023268 від 14.04.2004 р.). Шифр 10.02.04 Спеціальність: «Германські мови». Тема: «Гендерний аспект репрезентації персонажного мовлення в англійських драматичних творах кінця ХХ століття». Доцент кафедри англійської філології та перекладу (атестат 02 ДЦ № 011957 від 20.04.2006 р.) Стажування: Ніжинський державний університет імені Миколи Гоголя. 16.05.17 р. – 19.06.17 р. Наказ № 96 від 15.05. 2017 р. Посвідчення № 62/16-17 від 19.06.2017 р. Тема: «Особливості викладання практичних та спеціальних філологічних дисциплін з використанням новітніх технологій навчання». 2) наявність не менше п'яти наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України; 1. Борисенко Н. Д., Садловська О. С. Відтворення англомовних реалій в українському кіноперекладі / Н. Д. Борисенко, О. С. Садловська // Вісник Житомирського державного університету імені Івана Франка : науковий журнал. Філологічні науки / [гол. ред. П. Ю. Саух, відп. ред. Н. А. Сейко]. – Житомир : Вид-во Житомирського держ. ун-ту імені І. Франка, 2018. – Вип. 1 (87). – С. 48-52. 2. Борисенко Н.Д. Висловлення жалю та співчуття в персонажному мовленні британської драми: комунікативно-прагматичний аспект / Борисенко Н.Д. // Вісник Житомирського державного університету імені Івана Франка : Філологічні науки. - 2017. - Вип. 2 (86). - С. 35-39. 3. Борисенко Н.Д. Висловлення вибачення в дискурсі британської драми: комунікативно-прагматичний аспект // Мовні і концептуальні картини світу / за ред. А.Д. Бєлової. – Київ: ВПЦ «Київський університет», 2016. – Вип. 57. С. 52-57. 4. Борисенко Н.Д. Відмова крізь призму принципу ввічливості: комунікативно-прагматичний аспект (на матеріалі сучасної британської драми) / Борисенко Н.Д. // Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету: Серія філологія: Збірник наукових праць. – 2016. – Вип. 22. – С. 77-79. 5. Борисенко Н.Д. Обіцянка в дискурсі британської драми // Мовні і концептуальні картини світу / за ред.. А.Д. Бєлової. – Київ: ВПЦ «Київський університет», 2015. – Вип. 51. – С. 83-89. 6. Борисенко Н.Д. Висловлення згоди та відмови в дискурсі британської драми: комунікативно-прагматичний аспект // Мовні і концептуальні картини світу / за ред.. А.Д. Бєлової. – Київ: ВПЦ «Київський університет», 2015. – Вип. 55. – Частина 2. – С. 24-29 – 434 с. 4) наукове керівництво (консультування) здобувача, який одержав документ про присудження наукового ступеня; Антонов О. В. Комунікативні стилі персонажного мовлення: лінгвопрагматичний та соціолінгвістичний аспекти (на матеріалі сучасної американської драми). Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук зі спеціальності 10.02.04 – германські мови. – Київський університет імені Бориса Грінченка Міністерства освіти і науки України, Київ, 16 березня 2017, спеціалізована вчена рада К 26.133.08. 7) робота у складі експертних рад з питань проведення експертизи дисертацій МОН або галузевих експертних рад Національного агентства із забезпечення якості вищої освіти, або Акредитаційної комісії, або їх експертних рад, або міжгалузевої експертної ради з вищої освіти Акредитаційної комісії, або трьох експертних комісій МОН/зазначеного Агентства, або Науково-методичної ради/науково-методичних комісій (підкомісій) з вищої освіти МОН; Робота у складі експертної комісії під час проведення акредитаційної експертизи освітньої діяльності з підготовки бакалаврів з напряму підготовки 6.020303 «Філологія» галузі знань 0203 «Гуманітарні науки» в Івано-Франківському національному технічному університеті нафти і газу (наказ міністерства освіти і науки України від 06.06.2017 р. №1009-А Про проведення акредитаційної експертизи) – член експертної комісії. 8) виконання функцій наукового керівника або відповідального виконавця наукової теми (проекту), або головного редактора/члена редакційної колегії наукового видання, включеного до переліку наукових фахових видань України, або іноземного рецензованого наукового видання; Керівник наукової теми кафедри: «Актуальні проблеми теоретичної та практичної лексикографії» (номер реєстрації в УкрІНТЕІ 0112U 002274); терміни: 01.12 – 01.23. 9) керівництво школярем, який зайняв призове місце ІІІ – IV етапу Всеукраїнських учнівських олімпіад з базових навчальних предметів, ІІ – ІІІ етапу Всеукраїнських конкурсів-захистів науково-дослідницьких робіт учнів-членів Малої академії наук (далі – МАН); участь у журі олімпіад чи конкурсів МАН; Член журі II етапу Всеукраїнських конкурсів-захистів науково-дослідницьких робіт учнів — членів Малої академії наук (м. Житомир, 16.02.2018); (наказ №32 Управління освіти і науки Житомирської ОДА від 02.02.2018); Член журі ІІІ етапу учнівської олімпіади з англійської мови (наказ №28 Житомирської ОДА від 02.02.2018) 10) організаційна робота у закладах освіти на посадах керівника (заступника керівника) закладу освіти/інституту/факультету/відділення (наукової установи)/філії/кафедри або іншого відповідального за підготовку здобувачів вищої освіти підрозділу/відділу (наукової установи)/навчально-методичного управління (відділу)/лабораторії/іншого навчально-наукового (інноваційного) структурного підрозділу/вченого секретаря закладу освіти (факультету, інституту)/ відповідального секретаря приймальної комісії та його заступника; Завідувач кафедри англійської філології та перекладу з 02.11.2016 року по даний час, (наказ№ 554-к від 01.11.2016 р.) 11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента або члена постійної спеціалізованої вченої ради (не менше трьох разових спеціалізованих вчених рад); Офіційний опонент дисертацій, поданих на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук зі спеціальності 10.02.04 – германські мови Данильченко І.В. «Мовна особистість американського журналіста: гендерний і віковий аспекти», захист відбувся 15.01.2015 на засіданні спеціалізованої вченої ради Д 41.051.02 в Одеському національному університеті імені І.І. Мечникова. Циганкової З.М. «Лексичні інновації в англомовному просторі постфеміністичних романів початку ХХІ ст.», захист відбувся 25.02.2016 на засіданні спеціалізованої вченої ради Д 26.001.11 у КНУ імені Тараса Шевченка. 13) наявність виданих навчально-методичних посібників/посібників для самостійної роботи студентів та дистанційного навчання, конспектів лекцій/практикумів/методичних вказівок/рекомендацій загальною кількістю три найменування; 1. Борисенко Н.Д. Лінгвокраїнознавство: Велика Британія та США : Навчально-методичний посібник (англійською мовою). Житомир: Вид-во ЖДУ, 2018. – 82 с. Рекомендовано до друку рішенням Вченої ради Житомирського державного університету імені Івана Франка Міністерства освіти і науки України від 25 листопада 2016 р. (протокол №6) 2. Славова Л.Л., Борисенко Н.Д. Лінгвокультурологічні основи перекладу : Навчально-методичний посібник (англійською мовою). – Житомир: Вид-во ЖДУ, 2016. – 84 с. Рекомендовано до друку Вченою радою Житомирського державного університету імені Івана Франка (протокол №3 від 30.10.2015 р.) 3. Коваль Т.В. Борисенко Н.Д. Ідентифікація вченого у світовому просторі: методичні рекомендації . – Житомир : Видавець О.О. Євенюк, 2017. – 48 с. Фіксований внесок: Параграфи: Проблема моніторингу наукових досягнень. Історія наукометрії. Розвиток наукометрії в Україні. Наукометричні індикатори. Наукометричні бази даних. Бібліометрія. Вебометрія. Альтметрія. С. 6-21. Рекомендовано до друку Вченою радою Житомирського державного університету імені Івана Франка (протокол №7 від 26 лютого 2016 р.) 14) керівництво студентом, який зайняв призове місце на І етапі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або робота у складі організаційного комітету/журі Всеукраїнської студентської олімпіади (Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт), або керівництво постійно діючим студентським науковим гуртком/проблемною групою; керівництво студентом, який став призером або лауреатом Міжнародних мистецьких конкурсів, фестивалів та проектів, робота у складі організаційного комітету або у складі журі міжнародних мистецьких конкурсів, інших культурно-мистецьких проектів, керівництво студентом, який брав участь в Олімпійських, Паралімпійських іграх, Всесвітній та Всеукраїнській Універсіаді, чемпіонаті світу, Європи, Європейських іграх, етапах кубку світу та Європи, чемпіонаті України; виконання обов'язків тренера, помічника тренера національної збірної команди України з видів спорту (якщо відповідний здобуток не враховано в підпункті дев'ятому цього пункту); виконання обов'язків головного секретаря, головного судді, судді міжнародних та всеукраїнських змагань; керівництво спортивною делегацією; робота у складі організаційного комітету, суддівського корпусу; Керівництво проблемною науковою групою «З питань гендерної лінгвістики та лінгвокультурології» у 2014-2018 н.р. 2015-2016 н.р. протокол Вченої ради №3 від 23.10.15, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 74 від. 23.10.15 2016-2017 н.р. протокол Вченої ради №4 від 01.11.16, наказ ЖДУ ім. І. Франка №61 від 01.11.2016 2017-2018 н.р. протокол Вченої ради №5 від 24.11.17, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 108 від 24.11.2017 2018-2019 н.р. протокол Вченої ради №2 від 28.09.18. наказ ЖДУ ім. І. Франка № 144 – АГ від 28.09.2018 р. 2019-2020 н.р. протокол Вченої ради №8 від 20.09.2019, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 297 від 20.09.2019 Керівництво студенткою магістратури Садловською Ольгою Сергіївною (наказ МОН України №827 від 31.07.2018), яка зайняла І місце у ІІ турі Всеукраїнського конкурсу студентських наукових робіт з галузей і спеціальностей (спеціальність "Переклад") (23 березня 2018 р.) 15) наявність науково-популярних та/або консультаційних (дорадчих) та/або дискусійних публікацій з наукової або професійної тематики загальною кількістю не менше п'яти публікацій; 1. Борисенко, Н. Д. Подяка в персонажному мовленні британської драми: комунікативно-прагматичний аспект. Текст і дискурс: когнітивно-комунікативні перспективи: збірник матеріалів Міжвузівської наукової Інтернет-конференції (28–29 березня 2017 р.). – Кам‘янець-Подільський: Кам’янець-Подільський національний університет імені Івана Огієнка. 2. Борисенко, Н. Д. Рецензія на цикл підручників з англійської мови за загальною редакцією професора В. І. Карабана. Вісник Житомирського державного університету імені Івана Франка (3 (89)). pp. 163-164. ISSN 2076-6173 3. Борисенко, Н. Д. Multidimensional discourse of british drama in linguistic research. XX Tesol-Ukraine international conference: TESOL Ukraine: New Vistas of Research and Teaching: збірник наукових праць (англ.м.).. pp. 1-96. 4. Борисенко, Н. Д. Простір персонажного мовлення британської драми. Всеукраїнська наукова конференція пам’яті доктора філологічних наук, професора Д.І.Квеселевича «Сучасний стан і перспективи лінгвістичних досліджень та проблем перекладу». 5. Борисенко Н.Д. Кравченко В.О. Лексика на позначення одягу та взуття в сучасній англійській мові: лінгвокраїнознавчий аспект // Сучасний стан і перспективи лінгвістичних досліджень та проблеми перекладу : Збірник наукових праць / За заг. ред. М. В. Полховської, Н. Д. Борисенко, Л. П. Поліщук – Житомир, 2019. – Житомир, 2019. – С. 74-76. 16) участь у професійних об'єднаннях за спеціальністю; Громадська організація "Всеукраїнська спілка викладачів перекладу", дата реєстрації 25.03.2013, реєстраційний номер запису в Єдиному реєстрі громадських об'єднань 1390802 Членство в українській спілці германістів вищої школи (протокол від 25 травня 2018 р., Київський національний лінгвістичний університет) 17) досвід практичної роботи за спеціальністю не менше п'яти років; Довідка з відділу кадрів № 529 від 19.10.2018р. викладач кафедри англійської мови (з 01.09.1995р. наказ №103-к від 02.09.1995р.); викладач кафедри англійської мови (30.01.1997-02.11.1998рр. наказ №11-к від 29.01.1997р., наказ №115-к від 30.10.1998р.); викладач кафедри англійської мови 0,5ст. (з 16.01.2001р. наказ №9-к від 16.01.2001р.) викладач кафедри англійської філології (з 01.09.2003р. наказ №125-к від 26.08.2003р.) ст.викладач кафедри англійської філології (з 01.09.2004р. наказ №62-к від 01.09.2004р.) доцент кафедри англійської філології (з 09.02.2005р. наказ №17-к від 11.02.2005р.); доцент кафедри англійської філології (з 04.05.2007р. наказ №74-к від 04.05.2007р.); доцент кафедри англійської філології та перекладу (04.05.2012-30.08.2012р.р. наказ №188-к від 04.05.2012р., наказ №335-к від 20.08.2012р.); доцент кафедри англійської філології та перекладу ( 01.09.2012р. наказ №347-к від 27.08.2012р.); завідувач кафедри англійської філології та перекладу (02.11.2016р. по даний час, наказ №554-к від 01.11.2016р.)
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	Житомирський державний інститут імені І.Франка, 1994 р. (диплом ЛС № 001102 від 27.06.1994 р.). Спеціальність: «Російська мова та література». Кваліфікація: Вчитель російської мови та літератури середньої школи. Кандидат філологічних наук (диплом ДК № 002060 від 7.12.1998 р.). Шифр 10.01.02. Спеціальність: «Російська література». Тема: «Цілісність та міфологізм ліричного світу В. В. Набокова». Доцент кафедри зарубіжної літератури (атестат 02ДЦ № 001798 від 17.06.2004 р.). Доктор філологічних наук (диплом ДД № 004892 від 29.09.2015 р.). Шифр 10.01.06. Спеціальність: Теорія літератури». Тема: «Моделювання у літературознавстві: аналіз художнього тексту та інтерпретація літературного твору». Стажування: Київський університет імені Бориса Грінченка, 16.04.19-16.05.19. Сертифікат № 73-н від 17.05.2019 р. Тема: «Аналіз художнього тексту та інтерпретація літературного твору: теоретико-методологічні, історико-літературні, методичні аспекти». Стажування на базі Вищого Духовного Семінаруму UKSW у Варшаві за підтримки фундації ADD з 9.09.2019 по 15.09.2019 (дистанційний етап) та з 18.09.2019 по 21.09.2019 (виїзний етап). Тема стажування: “Академічна доброчесність: виклики сучасності”. Сертифікат про стажування KW - 092019/016, від 21.09.2019. 2) наявність не менше п’яти наукових публікацій у наукових виданнях, включених до переліку наукових фахових видань України; 1. Астрахан Н.І. Християнство як основа літературно-критичної інтерпретаційної стратегії Євгена Сверстюка (на матеріалі книги «Блудні сини України») // Науковий вісник Східноєвропейського національного університету ім. Лесі Українки. Серія: Філологічні науки. – 2016. – № 1 (326). – С. 4–7. 2. Астрахан Н.І. Духовно-творчий та історичний виміри буття в художньому цілому філософського роману: «Гра в бісер» Г. Гессе та «Доктор Живаго» Б. Пастернака // Мова і культура. (Науковий журнал). – К. : Видавничий дім Дмитра Бураго, 2017. – Вип. 19. – Т. V (185). – С. 112–121. 3. Астрахан Н.И. Художественная формула счастья в творчестве А.С. Пушкина 30-х годов // Мова і культура. (Науковий журнал). К.: Видавничий дім Дмитра Бураго, 2019. Вип. 22. Т. I (196). С. 194-200. 4. Астрахан Н.І. Психоаналіз як інтерпретаційна стратегія літературознавства: між науковим та художнім дискурсом // Мова і культура. (Науковий журнал). – К. : Видавничий дім Дмитра Бураго, 2018. – Вип. 21. – Т. ІІ (191). – С. 24–31. (фахове видання з літературознавства) 5. Астрахан Н.И. Литературное произведение как пространство диалога // Мова і культура. (Науковий журнал). – К. : Видавничий дім Дмитра Бураго, 2018. – Вип. 21. – Т. ІІІ (192). – С. 13–19. (фахове видання з літературознавства). 6. Астрахан Н.И. Художественная концепция памяти в романе У. Эко «Таинственное пламя царицы Лоаны» // Питання літературознавства. － 2018. － № 98. － С. 41−58. (фахове видання з літературознавства) 3) наявність виданого підручника чи навчального посібника, що рекомендований МОН, іншим центральним органом виконавчої влади або вченою радою закладу освіти, або монографії (у разі співавторства — з фіксованим власним внеском); 1. Астрахан Н.І. Література як утопія : монографія. – К. : Видавничий дім Дмитра Бураго, 2018. – 244 с. 9) Робота у складі журі МАН (ІІ етап) у лютому 2017 року (наказ № 117 від 23.12.2016, Житомирська обласна державна адміністрація, Управління освіти і науки), у лютому 2018 року (наказ № 304 від 29.12.2017, Житомирська обласна державна адміністрація, Управління освіти і науки), у лютому 2018 року. 11) участь в атестації наукових кадрів як офіційного опонента або члена спеціалізованої вченої ради (не менше трьох разових спеціалізованих вчених рад); Заступник голови спеціалізованої вченої ради К 14.053.03 (Житомирський державний університет імені Івана Франка, Додаток до наказу Міністерства освіти і науки України від 22.12.2016 № 1604). Термін повноважень ради: з 22.12.2016 р. по 22.12.2019 р. 14) Керівництво проблемною групою «Аналіз художнього тексту» 2015-2019р.р.: 2015-2016 н.р. протокол Вченої ради №3 від 23.10.15, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 74 від. 23.10.15 2016-2017 н.р. протокол Вченої ради №4 від 01.11.16, наказ ЖДУ ім. І. Франка №61 від 01.11.2016 2017-2018 н.р. протокол Вченої ради №5 від 24.11.17, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 108 від 24.11.2017 2018-2019 н.р. протокол Вченої ради №2 від 28.09.18. наказ ЖДУ ім. І. Франка № 144 – АГ від 28.09.2018 р. 2019-2020 н.р. протокол Вченої ради №8 від 20.09.2019, наказ ЖДУ ім. І. Франка № 297 від 20.09.2019 15) Наявність науково-популярних та /або консультаційних (дорадчих) та/або дискусійних публікацій з наукової або професійної тематики загальною кількістю не менше п’яти публікацій: 1. Астрахан Н.І. Сократичний діалог у філогенезі літературного твору // Житомирські літературознавчі студії / за ред. П. В. Білоуса. – Житомир : ЖДУ, 2015. – Вип. 8. – С. 4–13. 2. Астрахан Н.І. Художня філософія мистецтва у романі О. Вайльда «Портрет Доріана Ґрея» // Science and education a new dimension. Philology. – 2016. – IV (17), issue 78. – P. 11–16. 3. Астрахан Н.І. Пам’яті Романа Теодоровича Гром’яка // Вертепи долі. Спогади про Романа Гром’яка / Упоряд. З. Лановик, М. Лановик. – Тернопіль : Редакційно-вдавничий відділ Тернопільського національного педагогічного університету імені Володимира Гнатюка, 2016. – С. 387–392. 4. Астрахан Н.И. Лирическая антиутопия И. Елагина «Небо» // Известия Смоленского государственного университета. Ежеквартальный журнал. – Смоленск, 2016. – № 2 (34). – С. 43–49. 5. Астрахан Н.И. О философской лирике А. С. Чиркова, или Что есть истина? // Чирков Александр. Время и времена. Притчи. Російською мовою. – Житомир : Видавець О. О. Євенок, 2016. – С. 3–12. 6. Астрахан Н.І. Проблема міжсуб’єктної перевірки інтерпретації в проекції на естетику трагедійного та комедійного катарсису давньогрецької драми // ARS ET SCIENTIA (Мистецтво і наука): культорологічний часопис. – № 2. – Житомир : Вид-во ЖДУ ім. І. Франка, 2016. – С. 7–12. 7. Астрахан Н.И. Михаилу Моисеевичу Гиршману с благодарностью // «Гармония – абсолютна, а дисгармония – относительна». Памяти М. М. Гиршмана. – К. : Издательский дом Дмитрия Бураго, 2016. – С. 128–134. 8. Астрахан Н.І. Міф та символ: традиції та перспективи терміновжитку в контексті проблеми синтезу гуманітарного знання // Актульні проблеми літературознавчої термінології: Вип. 2. Науковий збірник / Відп. ред. Є. М. Васильєв. – Рівне : О. Зень, 2017. – С. 13–17. 9. Астрахан Н.И. «Уникальный роман» М. Павича: постмодернизм как художественная репрезентация негативного индивидуально-субъективного опыта // Известия Смоленского государственного университета. – 2017. – № 3 (39). – С. 71–81. 10. Астрахан Н.І. Музика як основа універсальної мови духовної культури (на матеріалі роману Германа Гессе «Гра в бісер») // Музична фактура літературного тексту : інтермедіальні студії / за редакцією Світлани Маценки. – Львів : Апріорі, 2017. – С. 161–170. 11. Астрахан Н.І. Літературний твір як модель семіозису // Сучасні мово- і літературознавчі методології та нові прочитання художнього тексту. Антологія / упорядники Л. К. Оляндер, О. В. Богданова, Ю. В. Громик, І. Ф. Штейнер. – Луцьк : Вежа-Друк, 2018. – C. 37–43. – 1 електрон. опт. диск (CD-ROM). – Об’єм даних 10,80 Мб. [Електронний ресурс]. – Режим доступу : http://esnuir.eenu.edu.ua/handle/123456789/14302 12. Астрахан Н.И. SOLARIS: художественная концепция человека в романе С. Лема и кино-интерпретации А. Тарковского (Часть 1) // Modern Humanities Success. - 2019. - № 2.- С. 131-136. 13. Астрахан Н.И. SOLARIS: художественная концепция человека в романе С. Лема и кино-интерпретации А. Тарковского (Часть 2) // Modern Humanities Success. - 2019. - № 2. - С. 149-155. 16) участь у професійних об єднаннях за спеціальністю: Член професійної спілки працівників вищої освіти. 17) досвід практичної роботи за спеціальністю не менше п'яти років; Довідка з відділу кадрів №446 від 13.09.2018 року. ст.викладач кафедри зарубіжної літератури 0,25ст. (з 01.09.1999р. наказ №39-к від 30.08.1999р.); ст.викладач кафедри зарубіжної літератури (з 03.07.2000р. наказ №84-к від 03.07.2000р.); завідувач кафедри зарубіжної літератури (з 24.04.2002р. наказ №58-к від 23.04.2002р.); завідувач кафедри зарубіжної літератури (30.03.2007р.-03.11.2008р. наказ №49-к від 30.03.2007р., наказ №197-к від 03.11.2008р.); доцент, завідувач кафедри теорії та історії світової літератури 0,5ст. (з 04.11.2008р. наказ №200-к від 04.11.2008р.); доцент, завідувач кафедри теорії та історії світової літератури 0,3ст. (01.10.2009р.-01.11.2011р. наказ №137-к від 01.10.2009р., наказ №440-к від 26.10.2011р.); доцент, завідувач кафедри теорії та історії світової літератури (з 02.11.2011р. наказ №440-к від 26.10.2011р.); доцент кафедри теорії та історії світової літератури (з 01.02.2012р. наказ №40-к від 20.01.2012р.); доцент кафедри теорії та історії світової літератури (з 31.08.2015р. наказ №396-к від 31.08.2015р.); доцент кафедри германської філології та зарубіжної літератури (з 03.10.2016р. по даний час наказ №502-к від 06.10.2016р.).





Таблиця 3. Матриця відповідності
	Світова література новітнього періоду
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР13. Здатність здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік


Сучасні діалектологічні дослідження
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР4. Здатність цінувати різноманіття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР13. Здатність здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік


Сучасні літературні процеси країн, мова яких вивчається (друга іноземна мова)
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР13. Здатність здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР14. Здатність планувати, організовувати, здійснювати з дотриманням правил академічної доброчесності і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен


Теоретичні та прикладні аспекти застосування перекладацьких компетенцій (друга іноземна мова)
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР1. Здатність демонструвати достатній рівень володіння іноземною мовою (основною та другою) для здійснення успішної комунікації в побутовій, суспільній, навчальній і професійній сферах, представляти результати своїх досліджень іноземною мовою.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР2. Здатність використовувати інформаційні, комунікаційні та мультимедійні технології в навчанні та професійній діяльності.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР4. Здатність цінувати різноманіття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік, Екзамен

	ПР8. Здатність застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік, Екзамен

	ПР9. Здатність застосовувати знання про різновиди перекладу, засоби й прийоми досягнення еквівалентності та адекватності в перекладі, специфіку галузевого перекладу тощо для забезпечення на належному рівні перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів в усній (послідовний переклад і переклад з аркуша) та письмовій формах у двосторонньому режимі (з іноземної мови на державну та з державної мови на іноземну).
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік, Екзамен

	ПР14. Здатність планувати, організовувати, здійснювати з дотриманням правил академічної доброчесності і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен


Теоретичні та прикладні аспекти застосування перекладацьких компетенцій (основна іноземна мова)
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР1. Здатність демонструвати достатній рівень володіння іноземною мовою (основною та другою) для здійснення успішної комунікації в побутовій, суспільній, навчальній і професійній сферах, представляти результати своїх досліджень іноземною мовою.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР2. Здатність використовувати інформаційні, комунікаційні та мультимедійні технології в навчанні та професійній діяльності.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР4. Здатність цінувати різноманіття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Екзамен

	ПР8. Здатність застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Екзамен

	ПР9. Здатність застосовувати знання про різновиди перекладу, засоби й прийоми досягнення еквівалентності та адекватності в перекладі, специфіку галузевого перекладу тощо для забезпечення на належному рівні перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів в усній (послідовний переклад і переклад з аркуша) та письмовій формах у двосторонньому режимі (з іноземної мови на державну та з державної мови на іноземну).
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Екзамен

	ПР14. Здатність планувати, організовувати, здійснювати з дотриманням правил академічної доброчесності і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен


Теоретичні та прикладні аспекти термінознавства та лексикографії. Соціолінгвістичні та прагматичні проблеми перекладу
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР1. Здатність демонструвати достатній рівень володіння іноземною мовою (основною та другою) для здійснення успішної комунікації в побутовій, суспільній, навчальній і професійній сферах, представляти результати своїх досліджень іноземною мовою.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР8. Здатність застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік

	ПР9. Здатність застосовувати знання про різновиди перекладу, засоби й прийоми досягнення еквівалентності та адекватності в перекладі, специфіку галузевого перекладу тощо для забезпечення на належному рівні перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів в усній (послідовний переклад і переклад з аркуша) та письмовій формах у двосторонньому режимі (з іноземної мови на державну та з державної мови на іноземну).
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР13. Здатність здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік


Теорія та історія мовознавства. Напрями та проблеми сучасної лінгвістики. Методика проведень наукових досліджень
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР5. Здатність оцінювати власну навчальну та професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення упродовж життя.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік, Екзамен

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР13. Здатність здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР14. Здатність планувати, організовувати, здійснювати з дотриманням правил академічної доброчесності і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен


Теорія та практика перекладу (друга іноземна мова)
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР1. Здатність демонструвати достатній рівень володіння іноземною мовою (основною та другою) для здійснення успішної комунікації в побутовій, суспільній, навчальній і професійній сферах, представляти результати своїх досліджень іноземною мовою.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР2. Здатність використовувати інформаційні, комунікаційні та мультимедійні технології в навчанні та професійній діяльності.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР4. Здатність цінувати різноманіття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік, Екзамен

	ПР8. Здатність застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік, Екзамен

	ПР9. Здатність застосовувати знання про різновиди перекладу, засоби й прийоми досягнення еквівалентності та адекватності в перекладі, специфіку галузевого перекладу тощо для забезпечення на належному рівні перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів в усній (послідовний переклад і переклад з аркуша) та письмовій формах у двосторонньому режимі (з іноземної мови на державну та з державної мови на іноземну).
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік, Екзамен

	ПР14. Здатність планувати, організовувати, здійснювати з дотриманням правил академічної доброчесності і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен


Філософія науки
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР4. Здатність цінувати різноманіття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Екзамен

	ПР5. Здатність оцінювати власну навчальну та професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення упродовж життя.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Екзамен

	ПР6. Здатність оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення, аргументуючи власну точку зору.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР13. Здатність здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен


Курсова робота з теоретичного курсу основної іноземної мови / Курсова робота з теорії та практики перекладу з основної іноземної мови
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР1. Здатність демонструвати достатній рівень володіння іноземною мовою (основною та другою) для здійснення успішної комунікації в побутовій, суспільній, навчальній і професійній сферах, представляти результати своїх досліджень іноземною мовою.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР2. Здатність використовувати інформаційні, комунікаційні та мультимедійні технології в навчанні та професійній діяльності.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР5. Здатність оцінювати власну навчальну та професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення упродовж життя.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік

	ПР6. Здатність оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення, аргументуючи власну точку зору.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР8. Здатність застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік

	ПР9. Здатність застосовувати знання про різновиди перекладу, засоби й прийоми досягнення еквівалентності та адекватності в перекладі, специфіку галузевого перекладу тощо для забезпечення на належному рівні перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів в усній (послідовний переклад і переклад з аркуша) та письмовій формах у двосторонньому режимі (з іноземної мови на державну та з державної мови на іноземну).
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР13. Здатність здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР14. Здатність планувати, організовувати, здійснювати з дотриманням правил академічної доброчесності і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР15. Здатність брати участь у наукових семінарах, конференціях, наукових гуртках, дискусіях з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік


Перекладацька практика
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР1. Здатність демонструвати достатній рівень володіння іноземною мовою (основною та другою) для здійснення успішної комунікації в побутовій, суспільній, навчальній і професійній сферах, представляти результати своїх досліджень іноземною мовою.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР2. Здатність використовувати інформаційні, комунікаційні та мультимедійні технології в навчанні та професійній діяльності.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР4. Здатність цінувати різноманіття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік

	ПР5. Здатність оцінювати власну навчальну та професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення упродовж життя.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік

	ПР6. Здатність оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення, аргументуючи власну точку зору.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР7. Здатність знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань / видів економічної діяльності).
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік

	ПР8. Здатність застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік

	ПР9. Здатність застосовувати знання про різновиди перекладу, засоби й прийоми досягнення еквівалентності та адекватності в перекладі, специфіку галузевого перекладу тощо для забезпечення на належному рівні перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів в усній (послідовний переклад і переклад з аркуша) та письмовій формах у двосторонньому режимі (з іноземної мови на державну та з державної мови на іноземну).
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік

	ПР14. Здатність планувати, організовувати, здійснювати з дотриманням правил академічної доброчесності і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР15. Здатність брати участь у наукових семінарах, конференціях, наукових гуртках, дискусіях з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік


Комплексний екзамен з теорії та практики перекладу з основної іноземної мови
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання


Комплексний екзамен з теорії та практики перекладу з другої іноземної мови
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання


Актуальні проблеми сучасного перекладознавства
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР4. Здатність цінувати різноманіття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Екзамен

	ПР8. Здатність застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Екзамен

	ПР9. Здатність застосовувати знання про різновиди перекладу, засоби й прийоми досягнення еквівалентності та адекватності в перекладі, специфіку галузевого перекладу тощо для забезпечення на належному рівні перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів в усній (послідовний переклад і переклад з аркуша) та письмовій формах у двосторонньому режимі (з іноземної мови на державну та з державної мови на іноземну).
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Екзамен

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен


Генеративні теорії та методи у дослідженнях мови
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік


Готська мова
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР1. Здатність демонструвати достатній рівень володіння іноземною мовою (основною та другою) для здійснення успішної комунікації в побутовій, суспільній, навчальній і професійній сферах, представляти результати своїх досліджень іноземною мовою.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік


Драматургія: проблеми теорії і мистецька практика
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР13. Здатність здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік


Інформаційні технології у професійній діяльності. Анотування та реферування в перекладацькій діяльності
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР1. Здатність демонструвати достатній рівень володіння іноземною мовою (основною та другою) для здійснення успішної комунікації в побутовій, суспільній, навчальній і професійній сферах, представляти результати своїх досліджень іноземною мовою.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР2. Здатність використовувати інформаційні, комунікаційні та мультимедійні технології в навчанні та професійній діяльності.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР6. Здатність оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення, аргументуючи власну точку зору.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР8. Здатність застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік

	ПР9. Здатність застосовувати знання про різновиди перекладу, засоби й прийоми досягнення еквівалентності та адекватності в перекладі, специфіку галузевого перекладу тощо для забезпечення на належному рівні перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів в усній (послідовний переклад і переклад з аркуша) та письмовій формах у двосторонньому режимі (з іноземної мови на державну та з державної мови на іноземну).
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік


Історія літератури країн, мова яких вивчається. Новітній період (друга іноземна мова)
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР13. Здатність здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР14. Здатність планувати, організовувати, здійснювати з дотриманням правил академічної доброчесності і презентувати наукове теоретичне і прикладне дослідження з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен


Історія та теорія літературної критики
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР13. Здатність здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік


Комунікативні стратегії (друга іноземна мова)
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР1. Здатність демонструвати достатній рівень володіння іноземною мовою (основною та другою) для здійснення успішної комунікації в побутовій, суспільній, навчальній і професійній сферах, представляти результати своїх досліджень іноземною мовою.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР2. Здатність використовувати інформаційні, комунікаційні та мультимедійні технології в навчанні та професійній діяльності.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР4. Здатність цінувати різноманіття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік, Екзамен

	ПР5. Здатність оцінювати власну навчальну та професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення упродовж життя.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік, Екзамен

	ПР6. Здатність оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення, аргументуючи власну точку зору.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР7. Здатність знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань / видів економічної діяльності).
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік, Екзамен

	ПР8. Здатність застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік, Екзамен

	ПР9. Здатність застосовувати знання про різновиди перекладу, засоби й прийоми досягнення еквівалентності та адекватності в перекладі, специфіку галузевого перекладу тощо для забезпечення на належному рівні перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів в усній (послідовний переклад і переклад з аркуша) та письмовій формах у двосторонньому режимі (з іноземної мови на державну та з державної мови на іноземну).
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік, Екзамен

	ПР15. Здатність брати участь у наукових семінарах, конференціях, наукових гуртках, дискусіях з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен


Комунікативні стратегії (основна іноземна мова)
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР1. Здатність демонструвати достатній рівень володіння іноземною мовою (основною та другою) для здійснення успішної комунікації в побутовій, суспільній, навчальній і професійній сферах, представляти результати своїх досліджень іноземною мовою.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР2. Здатність використовувати інформаційні, комунікаційні та мультимедійні технології в навчанні та професійній діяльності.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР4. Здатність цінувати різноманіття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік, Екзамен

	ПР5. Здатність оцінювати власну навчальну та професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення упродовж життя.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік, Екзамен

	ПР6. Здатність оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення, аргументуючи власну точку зору.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР7. Здатність знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань / видів економічної діяльності).
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік, Екзамен

	ПР8. Здатність застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік, Екзамен

	ПР9. Здатність застосовувати знання про різновиди перекладу, засоби й прийоми досягнення еквівалентності та адекватності в перекладі, специфіку галузевого перекладу тощо для забезпечення на належному рівні перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів в усній (послідовний переклад і переклад з аркуша) та письмовій формах у двосторонньому режимі (з іноземної мови на державну та з державної мови на іноземну).
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік, Екзамен

	ПР15. Здатність брати участь у наукових семінарах, конференціях, наукових гуртках, дискусіях з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен


Комунікативні стратегії та українська на щодень
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР7. Здатність знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань / видів економічної діяльності).
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік

	ПР8. Здатність застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік

	ПР9. Здатність застосовувати знання про різновиди перекладу, засоби й прийоми досягнення еквівалентності та адекватності в перекладі, специфіку галузевого перекладу тощо для забезпечення на належному рівні перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів в усній (послідовний переклад і переклад з аркуша) та письмовій формах у двосторонньому режимі (з іноземної мови на державну та з державної мови на іноземну).
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік


Корпусна лінгвістика
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР2. Здатність використовувати інформаційні, комунікаційні та мультимедійні технології в навчанні та професійній діяльності.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР13. Здатність здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік


Лінгвістична прагматика та дискурсивний аналіз
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР6. Здатність оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення, аргументуючи власну точку зору.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР7. Здатність знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань / видів економічної діяльності).
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік


Літературознавчий аналіз художнього тексту
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР13. Здатність здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік


Основи комунікації другою іноземною мовою
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР1. Здатність демонструвати достатній рівень володіння іноземною мовою (основною та другою) для здійснення успішної комунікації в побутовій, суспільній, навчальній і професійній сферах, представляти результати своїх досліджень іноземною мовою.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР2. Здатність використовувати інформаційні, комунікаційні та мультимедійні технології в навчанні та професійній діяльності.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР4. Здатність цінувати різноманіття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік, Екзамен

	ПР5. Здатність оцінювати власну навчальну та професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення упродовж життя.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік, Екзамен

	ПР6. Здатність оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення, аргументуючи власну точку зору.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен

	ПР7. Здатність знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань / видів економічної діяльності).
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік, Екзамен

	ПР8. Здатність застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік, Екзамен

	ПР9. Здатність застосовувати знання про різновиди перекладу, засоби й прийоми досягнення еквівалентності та адекватності в перекладі, специфіку галузевого перекладу тощо для забезпечення на належному рівні перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів в усній (послідовний переклад і переклад з аркуша) та письмовій формах у двосторонньому режимі (з іноземної мови на державну та з державної мови на іноземну).
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік, Екзамен

	ПР15. Здатність брати участь у наукових семінарах, конференціях, наукових гуртках, дискусіях з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік, Екзамен


Основи теорії мовних контактів
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР4. Здатність цінувати різноманіття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік


Основні тенденції сучасної літературознавчої думки
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР3. Здатність застосовувати сучасні методики і технології для забезпечення якості професійної діяльності, наукового дослідження з обраної філологічної спеціалізації (мовознавства, літературознавства, перекладознавства).
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР13. Здатність здійснювати науковий аналіз мовного й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен


Особливості перекладу художнього твору
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР1. Здатність демонструвати достатній рівень володіння іноземною мовою (основною та другою) для здійснення успішної комунікації в побутовій, суспільній, навчальній і професійній сферах, представляти результати своїх досліджень іноземною мовою.
	Репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз), метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Залік

	ПР4. Здатність цінувати різноманіття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Залік

	ПР8. Здатність застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, метод контролю, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік

	ПР9. Здатність застосовувати знання про різновиди перекладу, засоби й прийоми досягнення еквівалентності та адекватності в перекладі, специфіку галузевого перекладу тощо для забезпечення на належному рівні перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів в усній (послідовний переклад і переклад з аркуша) та письмовій формах у двосторонньому режимі (з іноземної мови на державну та з державної мови на іноземну).
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Залік


Охорона праці та цивільний захист
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	Форми оцінювання

	ПР5. Здатність оцінювати власну навчальну та професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення упродовж життя.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Екзамен

	ПР6. Здатність оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення, аргументуючи власну точку зору.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен


Порівняльна типологія
	Програмні результати навчання
	Методи навчання
	[bookmark: _GoBack]Форми оцінювання

	ПР4. Здатність цінувати різноманіття та мультикультурність світу й керуватися у своїй діяльності сучасними принципами толерантності, діалогу та співробітництва.
	Метод проблемного викладення, евристичний метод, метод моделювання, метод контролю, метод інтерактивного навчання
	Екзамен

	ПР9. Здатність застосовувати знання про різновиди перекладу, засоби й прийоми досягнення еквівалентності та адекватності в перекладі, специфіку галузевого перекладу тощо для забезпечення на належному рівні перекладу різноманітних за змістом та жанром текстів в усній (послідовний переклад і переклад з аркуша) та письмовій формах у двосторонньому режимі (з іноземної мови на державну та з державної мови на іноземну).
	Репродуктивний метод, евристичний метод, метод моделювання, метод інтерактивного навчання, лінгвістичні методи дослідження (системний, описовий, філологічний аналіз тексту, лінгвокультурологічний, статистичний, лінгвістичний та перекладацький аналіз)
	Екзамен

	ПР10. Здатність аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрямки і школи в лінгвістиці, літературознавстві та перекладознавсті.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР11. Здатність оцінювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
	Пояснювально-ілюстративний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен

	ПР12. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації: мовознавства, літературознавства, перекладознавства.
	Пояснювально-ілюстративний метод, репродуктивний метод, метод проблемного викладення, евристичний метод, дослідницький метод, метод інтерактивного навчання, метод контролю
	Екзамен





Загальна інформація про заклад
	Кількість ліцензованих спеціальностей
		За 1 (бакалаврським) рівнем
	37



	За 2 (магістерським) рівнем
	30



	За 3 (освітньо-науковим/ освітньо-творчим) рівнем
	11




	Кількість акредитованих освітніх програм
		За 1 (бакалаврським) рівнем
	0



	За 2 (магістерським) рівнем
	1



	За 3 (освітньо-науковим / освітньо-творчим) рівнем
	0




	Контингент студентів на всіх курсах навчання
		На денній формі навчання
	1



	На інших формах навчання (заочна, дистанційна)
	1




	Кількість факультетів
	-

	Кількість кафедр
	-

	Кількість співробітників (всього)
		• в т.ч. педагогічних
	1



	Серед них: - докторів наук, професорів
	1



	- кандидатів наук, доцентів
	1




	Загальна площа будівель, кв. м
		Серед них:
	-



	- власні приміщення (кв. м)
	-



	- орендовані (кв. м)
	-



	- здані в оренду (кв. м)
	-




	Навчальна площа будівель, кв. м
		Серед них:
	-



	- власні приміщення (кв. м)
	14000



	- орендовані (кв. м)
	0



	- здані в оренду (кв. м)
	10




	Бібліотеки
		Кількість місць у читальному залі
	1000




	Гуртожитки
		Кількість гуртожитків
	5



	кількість місць для проживання студентів
	10





Запевнення
	Керівник ЗВО
	Киричук Галина Євгеніївна

	Гарант освітньої програми
	Соколовська Світлана



